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أغرب الظواهر عند الأفراد میزة إنسانیة یختلف بها الإنسان عن تعتبر اللغة من 

بغیره بالاتصال هتمكنلإنسان حیوان متكلم فهذه القدرة باقي الكائنات الأخرى حتى قیل أن ا

، وعلیه فالجماعة هي التي تحدد دلالة اللغة والفرد فتكون اللغة أداة تواصلمن أفراد جنسه 

الوحید والمرآة العاكسة یمكنه أن یكونها وحده بل مع المجتمع، فالمجتمع هو المحك  لا

للوضع اللغوي، فمن أجل فهم أبعاد عملیة التواصل اللغوي بین الأفراد سواء في المجتمع 

الواحد أو في مجتمعات مختلفة ومتباینة وما یصاحب ذلك من مظاهر وسلوكات عدیدة 

أنه اجتماعي بطبعه لا یمكن أن ، فالإنسان بحكمه بعضهم ببعضنتیجة لاحتكاك الأفراد 

إنه هناك اتصالات بینه وبین بقیة أفراد المجتمع حیناً، وبین أفراد وحده بلینعزل لیعیش

الثقافي وحتى السیاسي وهذه حین آخر نتیجة التبادل التجاري و المجتمعات أخرى 

مرآة عاكسة  اللغة  للغوي باعتبارالاتصالات لابد أن تظهر آثارها على المستوى ا

للمجتمع، فقد أدى ذلك إلى كشف عن مظاهر الاحتكاك اللغوي وبروز ظواهر لغویة عدیدة 

وهي لیست وقفا على مجتمع معین وإنما تظهر في جمیع المجتمعات الإنسانیة نتیجة 

تعایش واختلاط أكثر من لغة.

فأدى إلى ظهور علم الاجتماع وهذه الظواهر حضت باهتمام من طرف علماء اللغة 

اللغوي أو ما یعرف باللسانیات الاجتماعیة.

وبالتحدید في ظاهرة الاقتراض لهذا ارتأینا أن نبحث في هذه الظواهر اللسانیة الاجتماعیة 

اللغوي من خلال الحكایة  الشعبیة والمكتوبة باللهجة القبائلیة (اللهجة الساحلیة) فكان 
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لاقتراض اللغوي في الحكایة الشعبیة في بجایة'' وذلك باستخراج عنوان الدراسة حول ''ا

الاقتراضات الموجودة فیها. 

الإشكالیات التالیة: نحاول من خلال البحث الإجابة عن وبالتالي 

ي موضوعاتها اللغویة؟.ماذا ینتج عن الدراسات اللسانیة الاجتماعیة وما ه-

اللغوي وما علاقته مع ظاهرة التدخل اللغوي؟.كیف یمكن تحدید مفهوم الاقتراض -

ما الذي أدى إلى ظهور ظاهرة الاقتراض اللغوي؟ وماذا ینتج عن هذه الظاهرة؟.-

هل الحكایة الشعبیة في بجایة تحمل في مضمون ألفاظها اقتراضات لغویة من لغات -

أخرى ؟.

ختیارنا لهذا الموضوع رغبة ولإجابة عن هذه الأسئلة ارتأینا أن نبدأ الحدیث عن سبب ا

حول الاقتراض اللغوي كون هذه ظاهرة قلت دارسات حولها.في تقدیم نظرة خفیفة 

وعلیه فقد جاء بحثنا هذا للإجابة عن الاشكالیات السابقة وقسمناه إلى ثلاثة أقسام: 

مدخل وفصلیین نظري وتطبیقي. بحیث تطرقنا في المدخل بتعریف باللسانیات 

نیة الاجتماعیة االلستحدید أهمیتها وموضوعاتها ثم حددنا بعض الظواهر الاجتماعیة و 

فأشرنا إلى التداخل اللغوي و الازدواج اللغوي و التحول اللغوي و التعریب اللغوي.
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أمّا الفصل الأول فقد خصصناه لموضوع بحثنا حول الاقتراض اللغوي فتطرقنا إلى 

دراسته وأنواعه ودوافعه بالإضافة إلى مفهومه والمصطلحات التي یدل علیها وأهمیة

عوامل نشوءه ثم أعطینا بعض الأمثلة، وذكرنا مستویاته والفرق بینه وبین التدخل اللغوي 

السلبیة لهذه الظاهرة.و  نهایة الفصل تحدثنا عن نتائج الاقتراض اللغوي الإیجابیة وفي 

حكایتین وفي الفصل الثاني فكان عبارة عن دراسة تطبیقیة للمدونة و المتمثلة في 

المكتوبة باللهجة القبائلیة (الساحلیة) بعدما قمنا بتعریف الحكایة شعبیتین في بجایة و 

الشعبیة، ثم قمنا باستخراج الاقترضات اللغویة من الحكیتین والتي كانت من اللغة العربیة 

الألفاظ الدخیلة من اللغة الفرنسیة.ستخرجنا أیضااو 

وقد واجهتنا بعض الصعوبات وعراقیل خلال مسار إنجازنا هذا البحث ك:

صعوبة العثور على المراجع المتعلقة بموضوع البحث .-

مصادفة بعض الظروف الأسریة و الصحیة.-

بتها صعوبة تسجیل المدونة من طرف الراوى الحكایة وصعوبة نقل المدونة وكتا-

باللهجة الروي.

وبهذا یكون هذا البحث المتكون من مقدمة وهي عبارة عن ملخص بحثنا مع ذكر 

ثم تلیهما الخاتمة الي كانت نقاط من النتائج التي توصلنا الصعوبات، ومدخل وفصلین 

وبعدها قائمة المصادر و المراجع وأخیرا الفهرس.،إلیها
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تحقیق أهداف البحث ولو بالقلیل وأن یكون العمل وفي الختام نأمل أن نكون قد وفقنا في 

له فائدة یضيء طریق الباحثین الآخرین.

واالله نسأل التوفیق و السداد. 
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من أعظم الاكتشافات التي عرفها الإنسان على مر العصور اللغة، فقد نشأت باتفاق 

جمعي نتیجة حاجات الفرد والجماعة، وهي أحد العوامل المؤثرة في المجتمع تبقى ببقائه 

أنها قطعة من الحیاة التي نشأت فیها وسارت معها وتغذت بغذائها وتزول وبزوالها كما 

ونهضت بنهوضها وركدت بركوده ولا یمكن فهم اللغة وقوانین تطورها بمعزل عن حركة 

المجتمع الناطق بها في الزمان والمكان والمعینین فهي قائمة منذ أن وجد الانسان ووجدت 

.ي لغته وحساسیته وحیاته الاجتماعیةكمن فالحیاة الاجتماعیة، فجوهر الانسان إنما ی

الجماعات وهي الأداة التي وتعتبر اللغة وسیلة اجتماعیة وأداة للتفاهم بین الأفراد و 

التواصل مع غیره.ستخدمها المجتمع لتحقیق أهدافه و ی

مكونا من مكونات الثقافة قد حظیت اللغویة بوصفها ظاهرة اجتماعیة و وعلیه فالدراسة 

ع من الاهتمام الخاص، وأصبح لها علم معترف به تشیع الاشارة إلیه بمصطلح اللسانیات بنو 

.یدرس اللغة في علاقتها بالمجتمعالاجتماعیة وهذا أخیر یعتبر العلم الذي

:الاجتماعیة التي تمس اللغة منهاینظر علم اللسانیات الاجتماعیة ایضا في الظواهرو 

اللغوي  والتعریب اللغوي والتحول اللغوي....الخ.التداخل اللغوي و الازدواجیة 

sociolinguistique. تعریف اللسانیات الاِجتماعیة :           1

جاء في معجم مفاتیح العلوم الانسانیة للدكتور خلیل أحمد خلیل: لسانیة ناسیة أو 

اللسانیات الاجتماعیة یصعب التفریق الواضح بین اجتماعیات اللسانیة و  ناسیة لسانیة،
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، لكن هذین العلمین لا یدرسان المجتمعات Ethnolinguistiqueوالناسیات الاجتماعیة 

نفسها، فالأولى تدرس المجتمعات المركبة المختصرة أما الثانیة تهتم بالمجتمعات البسیطة 

1.التركیب

للسانیات الاجتماعیة منها:نذكر بعض المرادفات ا

sociolinguistiqueاللسانیة الاجتماعیة   -

linguistiqueاللسانیة الانسانیة- antenopologiqiue

sociologieاجتماعیات اللغة- du langage

géographieالجغرافیا اللسانیة- linguistique

عام اللسانیات، وعلم الاجتماع، فاللسانیات الاجتماعیة هي تخصص علمي یجمع كلا من 

رس العلاقات القائمة علم اللهجات، فهي تدلبشریة وعلم الجغرافیا البشریة و علم السلالات او 

كأن تدرس العلاقة ما بین الأفراد من جهة وبینها وبین المعطیات الاجتماعیة،بین اللغة و 

.2الوضعیة الاجتماعیة التي یوجد فیها الفردالفرد لنمط محدد من الاتصال و ار اختی

لطفي بوقربة، محاضرات في اللسانیات الاجتماعیة، معهد الأدب العربي والعلوم الإنسانیة، جامعة -1

.1بشار، ص 

.02، ص نفسهالمرجع-2
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وثمة ملحوظة أساسیة وهي أن مصطلحات العلم التي تسمي اللسانیات الاجتماعیة متنوعة 

في صیغها الشكلیة حسب تنوع مصادرها التي اثبتتها بعد نقلها من المصطلح الأجنبي 

sociolinguisticsي الفرنسیة مصطلحالذي یقابله فsocioliguistique وأغلب هذه ،

المصادر قد اتفقت في المقابل العربي  (علم اللغة الاجتماعي ) حیث ان المصطلح الأجنبي 

)socioمركب من مكونین الأول: (

.1) ویعني: علم اللغةlinguisticsویعني مجتمع، واجتماعي. و الثاني (

و نفسه مصطلح علم اللغة الاجتماع فهما یصفان العلم إذن مصطلح اللسانیات الاجتماعیة ه

الفرعي الذي یتناول دراسة اللغة والمجتمع .

وهكذا فإن اللسانیات الاجتماعیة هي التي تعنى بدراسة التنوع المشترك بین الظواهر،بتحدید 

السبب والنتیجة، ویعني هذا ضرورة البحث عن أسباب التغیرات اللتي تحدث على المستوى 

، وربطها بمسبباتها الاجتماعیة أو سیاقها التلفظي والتواصلي، ویعرف جون لاینز سانيللا

)Jon Lyons2) قائلا: هي دراسة اللغة من حیث علاقتها بالمجتمع.

تدرس ومن هنا فاللسانیات الاجتماعیة هي التي ترتكز على الوظیفة الاجتماعیة للغة أي:

مختلف التبدیلات الاجتماعیة للغة في علاقتها بالمتكلمین الناطقین، من حیث السن،       

سلطان ناصر المجیول، نقل مصطلحات اللسانیة الاجتماعیة إلى العربیة في النصف الثاني من -1

  .66صه، 1427العشرین، رسالة ماجستیر، قسم اللغة وآدبها القرن 
.www.alukah.netجمیل حمداوي، اللسانیات الاجتماعیة، شبكة الألوكة.-2
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والجنس والفئة الاجتماعیة والوسط والمستوى المهني والمستوى التعلیم، وتحلیل العلاقة القائمة 

ظیفة بین اللغة والممارسات الاجتماعیة ( العائلة، والدراسیة والوظیفیة ...) وتفسیر الو 

الاجتماعیة للغة والاهتمام بقضایا لغویة واجتماعیة، كما تهتم باللغة الأم، وموت اللغات،    

وعلاقة اللغة باللهجة والفصیلة، والثنائیة والتعددیة اللغویة والأنظمة اللغویة المركب والمعقدة،  

.1والتعاقب اللغوي، والاقتراض اللغوي، والتداخل اللغوي

نیات الاجتماعیة تهتم بالعوامل الداخلیة والخارجیة مثل العوامل الاجتماعیة إذن، فاللسا

والعوامل الدیمغرافیة.

ومن خلال التعریفات السابقة نستنتج أن اللسانیة الاجتماعیة هي فرع من اللسانیات التي 

ها تنظر تهتم بدراسة تأثیر جمیع الجوانب المجتمع  تدرس اللغة في علاقتها بالمجتمع أي أن

في التغیرات اللتي تصیب بنیة اللغات وطرائق استعمالها، وترتكز اللسانیات الاجتماعیة على 

.تأثیر المجتمع على اللغة

. موضوع اللسانیات الاجتماعیة :2

تدرس اللسانیات الاجتماعیة مجموعة من المواضیع التي لها علاقة بما هو لساني 

ثل: اللغة والمجتمع، ومواصفات اللغة المعیاریة وما هو مجتمعي في الوقت نفسه، م

، جامعة محمد الأول، كلیة مطبوعة جامعیة، مقدمة نظریةعبد الكریم بوقرة، علم اللغة الاجتماع، -1

  .1ص  ،2012-2011الموسم الجامعي: الأدب والعلوم الإنسانیة، وجدة، المغرب، 
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والهیمنة اللغویة، السلطة اللغویة، الحروب اللغویة،الصراع اللغوي، والاِحتكاك 

اللغویة، وتفرع اللغوي إلى الهجات، والازدواج اللغوي، والتعددیة اللغویة، والتخطیط 

ل اللغوي، والتداخل اللغوي، والتغیرات والتبدلات اللسانیة وموت اللغات، والدخی

اللغوي، والتهجین، الخلط اللغوي والبولیفونیة اللغویة، والأسلوبیة والصوتیة، والتنضید 

الطبقي، واللغات واللهجات وتصحیح اللغة، ووجود اللغة، وتقعید اللغة، والتلوث 

اللغوي، والأمان اللغوي، والسیاسیة اللغویة، نشأة اللغة وتطورها واِنقراضها، واللغة

والبیئة اللسانیة والاجتماعیة، واللغة والهویة واللغة الأم، وحمایة اللغة والتواصل 

اللغوي، والتفاعل اللساني والمجتمعي، ولسانیات التلفظ، وتعلیم اللغات، والتأثر اللغوي 

.1واللغة واستعمالاتها الاجتماعیة  والإقصاء اللغوي، والتجدید اللغوي

جتماعیة لا تهتم فقط بالموضوعات الداخلیة للغة بل تنفتح ومن هنا فإن اللسانیات الا

على موضوعات خارجیة أیضا المرتبطة بالسیاق التواصلي.

. أهمیة اللسانیات الاجتماعیة:                                           3

إن الاهتمام باللسانیات الاجتماعیة لا یرجع إلى أسباب علمیة أكادیمیة فحسب 

ولا یعود أیضاً إلى كون الحیاة كلها ترجع إلى مسألة كلامنا لأنه وسیلة الاتصال 

بیننا، بل إن اللغة من أقرب الأنشطة فاعلیة حین نرید اِستقصاء على ملامح مجتمع 

معین، أو على مدى تبلور تقالیده، وتكون ذوقه الجمالي وفعله الحضاري في حركة 

.www.alukah.netجمیل حمداوي، اللسانیات الاجتماعیة،شبكة الألوكة.-1
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ن العلاقات الاجتماعیة بین الأفراد بالتوغل الإنسان على الأرض، أو أن نكشف ع

في طیات اللغة، وبیان  العوامل المكونة لكل مسار لغوي، وكل فعل تواصلي كلامي 

أو الوقوف على الفوارق اللغویة بین الطبقات الاجتماعیة، وبیان خصائص الرصید 

اللغوي لكل منها، واتجاهات هذا الرصید، وأصوله وأسباب تطوره سلبا أو إ یجابیا                                                                                                

وتصنیف الأفراد حسب ملكاتهم اللغویة وطبیعة قاموسهم اللغوي، ووصف السلوكیات 

الفردیة إزاء اللغة، واستعمالاتها بحسب الاوساط الاجتماعیة وكشف عن مدى تأثر 

.1اللغوي بالنظم الاجتماعیةالنظام 

كما تسعى اللسانیات الاجتماعیة إلى دراسة اللغة في ضوء المقاربة الاجتماعیة أو 

السوسیولوجیة، فضلا عن التنوع اللغوي واللهجي وتفسیره حسب السن، والجنس، 

والطبقات الاجتماعیة، والثنائیات، وعلیه فأهمیة اللسانیات الاجتماعیة هو تقدیم 

ظم للتنوع اللغوي واللساني في علاقته بالتنوع الاجتماعي، ودراسة الكفاءة وصف من

.2التواصلیة في أبعادها السیاقیة الاجتماعیة والثقافیة

ونذكر الاعتبارات العلمیة لهذا العلم منها على سبیل المثال، إغفاله للسیاق الذي 

ج في دراسة اللغة تستعمل فیه اللغة ثم یتطلع هذا العلم من وراء ذلك إلى منه

م، جامعة المستنصریة،1988ه ـ1408. بغداد:1هادي نهر، علم اللغة الاجتماعي عند العرب، ط-1

  .49ص
www.alukah.netجمیل حمداوي،اللسانیات الاجتماعیة.-2
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یستشرفها من خلال بعد أوسع ویحاول أن یبین كیف تتفاعل اللغة بمحیطها        

وأبرزها التشكیل الاجتماعي .

ومن الاعتبارات العلمیة أیضا المشكلات اللغویة في المجتمعات النامیة إذ تعیش 

انیات أكثر هذه المجتمعات على الصعید الخارجي والداخلي. وتتبع أهمیة اللس

الاجتماعیة في حل كثیر من مشكلات التعلیم والعلاقات الاجتماعیة في المجتمعات 

المتقدمة، وكما تبرز أهمیتها في دورها الفعال في دراسة وسائل الاِتصال المختلفة 

على أساس أن  الاِتصال هو الوسیلة الهامة التي تنقل بها الحضارة من جیل إلى 

.1جیل

ة الربط بین أنماط التغیرات اللغویة، وأنماط التغیرات وتكمن وظیفتها بمحاول

الاجتماعیة أو أنه یحاول الربط بین البُنى اللغویة والبنى الاجتماعیة في مجتمع 

.2معین

بها بما تتضمنه من إن اللسانیات الاجتماعیة هي عصب الدراسات اللغویة وصل

فعالة والتي تمس التغیرات اللغویة في مختلف تجلیاتها الصوتیة،      أهمیة كثیرة و 

والصرفیة والتركیبیة والدلالیة بمراعاة سیاق  المجتمع والتفاعلات الخارجیة العائدة إلى 

السن والنوع والطبقة الاجتماعیة.....

  .53ـ  49علم اللغة الاجتماعي عند العرب، ص:هادي نهر،-1
.171م، دار غریب ص 1997. القاهرة:3علم اللغة الاجتماعي، طكمال بشر،-2
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. تحدید بعض الظواهر اللسانیات الاجتماعیة :4

interfence. التداخل اللغوي:4.1

. مفهوم التداخل اللغوي:4.1.1

  . لغة:1. 1. 1. 4

لقد تفطن اللغویون العرب القدامى إلى هذه الظاهرة، ووردت في المعاجم اللغة العربیة 

القدیمة بتحدیدات مختلفة:

ألا تراهم كیف ذكروا في الشذوذ ما جاء على فعل: «عدّها ابن جني حالة شاذة فقال:

».1یفعل .... واعلم أن ذلك وعامته هو لغات تدخلت وتراكبت

وأشد طرفه:دخولها، دخولها بعظها في بعض،وتداخل المفاصل و «وفي لسان العرب: 

ودخول بعضها في بعض ودخلة شدت دخلا مدمجا، وتداخل الأمور: تشابهما واِلتباسهما،

».2في اللون: تخلیط ألوان في لون

. بیروت: دت، دار 2تح:محمد علي النجار، طأبو الفتح عثمان بن جني الموصلي، الخصائص،-1

.375، 374ص ص: ،1الهدى، ج
.3لسان العرب، طجمال الدین ابن منظور الانصاري،محمد بن مكرم بن علي أبو الفصل -2

  .243ص دار صادر،11المجلدم،1994بیروت:
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أدخل، دخل، واجتهد في الدخول (تداخلت الأشیاء، تداخلت الأمور: «وفي المعجم الوسیط:

اِلتبست وتشابهت)، ویقال الدخیل من دخل في قوم وانتسب إلیهم، ولیس منهم، والضیف 

.''1»مهم ولیست منهملدخوله على المضیف، وكل كلمة أدخلت في كلا

أي أن التداخل بمعنى دخول شيء في شيء، والتداخل اللغوي دخول لغة في لغة أخرى.

. اِصطلاحا:4.1.1.2

اتفق العلماء على أن التداخل اللغوي اصطلاحا هو: تأثر اللغات ببعضها البعض، أي 

وعبارات من لغة إلى هو نفوذ بعض الوحدات اللغویة من حروف وكلمات وتراكیب ومعاني

لغة أخرى، وكان التداخل اللغوي عند العرب قدیما یقصد منه (تركب اللغات) ثم (اللّحن) 

.2ویسمى كذالك العدوى اللغویة أو التأثیر اللغوي

فالتداخل اللغوي هو ما یقع للفرد في ادخال بعض الوحدات اللغویة من لغات أخرى أثناء 

ون لا شعوري. ویحدث على جمیع مستویات اللغة (الصوتیة، حدیثه الیومي وهذا المزج یك

والصرفیة، والتركیبیة، والدلالیة ).

  .288ص ،1،ج1985القاهرة:  .2ط المعجم الوسیط،مجمع اللغة العربیة،-1
تداخل العامیة في الفصحى لدى التلامیذ الطور التداخل اللغوي في اللغة العربیة:كریمة أوشیش،-2

.12التبلیغ، صفي قسم علوم اللسان و ،2002الجزائر:فیفري رسالة ماجستر،الثالث من تعلیم الأساسي،
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. مستویات التداخل اللغوي:4.1.2

یتمظهر التداخل اللغوي في مختلف مستویات التحلیل اللساني (الصوتي، والنحوي، 

والصرفي، والدلالي )، وهذه صورة موجزة لمختلف تلك التمظهرات :

. في المستوى الصوتي:4.1.2.1

یقع في النبر حین یكتسب الفرد اللغة الثانیة في سن متأخر، وهي كلها عبارة عن 

.1أخطاء نطقیة

فمثلا استبدال فونیم في اللغة الثانیة بفونیم آخر في اللغة الأولى ،على سبیل المثال: 

لأن اللغة الأولى تستطیع أن تزوده / أي /ه/،hإنجلیزي الذي یستبدل /ح/ عربیة بصوت /

ب/ه/ و لاتستطیع تزویده ب/ح/.

. في المستوى الصرفي:4.1.2.2

یتم إدخال نظام صرفي للغة الأولى في اللغة الثانیة مثل: التثنیة والتأنیث والتعریف                   

ونظام السوابق،م،والتنكیر والتصغیر والتحویل الفعل من الماضي إلى مضارع وإلى الأ

  .99ص دار الفلا،،2002الأردن: دط. (الثنائیة اللغویة)،الحیاة مع اللغتین،محمد علي الخولي،-1
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فمثلا المبتدئ العربي الذي یتعلم الفرنسیة ینطق واللواحق ونظام الدواخل والنظام الزوائد.

Laكلمة الفرنسیة  soleil1قیاسا على أن الشمس بالعربیة مؤنثة.

:النحـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوي. فـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي المســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتوى4.1.2.4

یتــدخل نحــو اللغــة الأولــى فــي نحــو اللغــة الثانیــة حیــث یتــدخل نظــام تركیــب الكلمــات الخــاص 

ة الأولــى فــي نظــام ترتیــب الكلمــات الخــاص باللغــة الثانیــة، ویمكــن أن یظهــر ذلــك علــى باللغــ

مستوى العلاقة بـین الكلمـات فـي الجملـة أو بـین أقسـام الجملـة إلـى جانـب نقـل الوحـدات فمـثلا 

.2اللغة الأولى تجعل الفعل قبل الفاعل جمعاً واللغة الثانیة تجعله مفرداً 

أو المتكلم یبدأ بالاسم ف ي الجملة العربیة قیاسا على ترتیب وتركیب الجملة الفرنسیة.                                                              

Leا: الطفل أكل التفاحةمثل قولن garçon mange une pomme

مستوى الدلالي: . في ال4. 2. 1. 4

وفي هذا المستوى تتدخل معاني اللغة الأولى في اللغة الثانیة، فمثال ذلك الكلمة العربیة 

بعضهم ناسباً إلیها ، قد یعطیها الأمریكي معنى الأمریكیة التي یستعملها nature(الطبیعیة) 

.3الإبداعو  قدرات الخلق 

  .99ص دار الفلا،، 2002 الأردن: دط. (الثنائیة اللغویة)،الحیاة مع اللغتین،محمد علي الخولي،-1
.101، صنفسهالمرجع-2
.83كریمة أشیش، التداخل اللغوي في اللغة العربیة، ص-3
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وهذا التدخل صعب الاكتشاف للوهلة الأولى إلا إذا تكرر عدّة مرّات وظهرت مؤشرات تدل 

على أن المتكلم یعطي الكلمة معني مألوفا في لغته الأولى .

حیث یستخدم المتكلم كلمة ما في اللغة الثانیة معطیا إیاها معنى من اللغة الأولى دون أن 

مثال فكلمة (تفرفر) تعني باللغة العربیة الفصحى یكتشف المستمع هذا التدخل في الدلالة.

تطیر، أي (تطیر الطیور).

       Le bilinguisme. الازدواج اللغوي:2. 4

. مفهوم الازدواج اللغوي:4.2.1

  . لغة:1.1. 2. 4

وكان الحسن یقول في ،ج: خلاف الفرد، یقال: زوج أو فردالزو « جاء في لسان الغرب : 

السماء زوج، والأرض وقال:.49الذاریات/ومن كل شيء خلقنا زوجین﴾﴿:قول عز وجل 

زوج، والشتاء زوج، والصیف زوج، واللیل زوج، والنهار زوج، ویجمع الزوج أزواجاً         

».1وأزاوج...والأصل في الزوج النصف والنوع من كل واحد منهما زوج

(باب زوج) 2، ج1992. بیروت:1، لسان العرب،  طرجمال الدین محمد بن مكرم بن منظو -1

.291،292صص 
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. اصطلاحا:4.2.1.2

jeanورد في قاموس جون دیبوا Dubois) :الوضع اللغوي الذي یستعمل فیه «) بأنها

».1المتكلمون لغتین مختلفتین حسب البیئة الاجتماعیة والظروف اللغویة

Georgeأما جورج مونان  Mounin : قدرة الفرد في استعمال لغتین أو «فیعرفها بأنها

».2أكثر

غوي ثابت بإضافة إلى لهجات وضع ل«وفرجسون عرف الإزدواجیة اللغویة على أنها: 

».3اللغة

وبالتالي فإن الازدواجیة اللغویة هي تلك الحاجة اللتي یستعمل فیها الأفراد أو الجماعات 

لغتین أو أكثر في مستوى واحد، بمعنى بنفس الكفاءة، فهي  ظاهرة توجد لدى الفرد كما 

توجد لدى المجتمع أو الجماعة.

1 -Dubois Jean et al Dictionnaire de linguistique. Paris : 1973.P26.
2 -Georgrs Mouin .Dictionnaire de la linguistique. Paris :1993.P64.

.21، مكتبة الملك فهد الوطنیة، ص2009. الریاض:1إبراهیم صالح الفلاي، ازدواج اللغة، ط-3
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اللغویة:.أنواع الإزدواجیة4.2.2

. الإزدواجیة المتوازنة :4.2.2.1

وهي التي تكون فیها الملكة اللغویة متساویة في اللغتین وهي استعمال الفرد أو الجماعة 

.1لغتین مختلفتین استعمالا جیّداً 

الازدواجیة اللغویة :الذي یرى أن)Bloomfield).1953وفي هذا الصدد نجد بلومفید 

.2تعني حیازة الكفاءة اللفظیة كالمتكلم بلغة الأصلیة في كل من اللغتین

. الازدواجیة غیر المتوازنة:4.2.2.2

وهي التي تتسم بتحكم غیر متساوي للغتین مختلفتین حیث تكون الملكة اللغویة في إحدهما 

.3أعلى من الثانیة ولو بدرجة قلیلة

.66اللغة العربیة، صكریمة أوشیش، التداخل اللغوي في -1
راقم سهام، أثر الازدواجیة اللغویة والمعرفي المبكرة على النشاطات المعرفیة، رسالة الماجستر في علم -2

  .17ص ،2008النفس اللغوي و المعرفي، جامعة الجزائر:
  .67ص ،التداخل اللغوي في اللغة العربیةكریمة أشیش، -3
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ویفترض فیشمان أن الازدواجیة اللغویة قائمة على وجود اختلاف وظیفي بین لغتین ،مهما 

كانت درجة هذا الاختلاف طفیفة جداً أو عمیقة جداً، و لیس من الضروري أن تكون بین 

.1الشكلین المختلفین علاقة متساوي

. أشكال الازدواجیة اللغویة :4.2.3

أجنبي، تج عنهما نظامین ثقافیان، أصلي و أصلي وأجنبي ینإذا كان هناك نظامان لغویان، 

فإن اكتسابهما المتزامن من قبل شخص یؤدي إلى ثلاثة أنواع :

bilinguimeadditif. الازدواجیة اللغویة التكمیلیة:4.2.3.1

وفیها تستخدم اللغة الأولى بمعزل عن الثانیة أي كل واحدة ذات مرجع خاص بها،

ویلاحظ هنا أن النظامین الرمزین متزامنان لا تداخل بینهما، وخطاب المتكلم في وضوح 

مستمر في كلتا اللغتین، ویخص هذا الشكل من الازدواجیة الطفل الذي ینشأ على لغتین 

أصلیتین، ویدل هذا على السیطرة الطفل على النظامین اللغوین والثقافیتین سیطرة حقیقیة، 

جد صراع بین النظامین، فكل لغة توافق نظاما اتصالیا تاماً تسمح للفرد باستعمال حیث لا یو 

.2سجلین لغویین وثقافیین

دار  ،2008. بیروت :1، طتر: حسن حمزةحرب اللغات و السیاسات اللغویة،لویس جان كالفي،-1

  .80ص النهضة،
.20رقام سهام، أثر الازدواجیة اللغویة المبكرة على النشاطات المعرفیة، ص-2
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le. الثنائیة اللغویة:4.2.3.2 diglossie

یمیل اللغویون لتعبیر تحت عبارة الثنائیة اللغویة حیث توضح بتنافس لهجتان ذات وضع 

اهما معتبر محلیا ویعني شكلا لغویا مكتسبا أو مستخدما في اجتماعي ثقافي متباین إحد

الحیاة الیومیة، والثاني یمیل اللغة التي تستعمل في بعض الظروف ومفروضة من قبل الذین 

یمثلون السلطة، ویمكن لهذه الثنائیة اللغویة أن لا تلمس إلا جزءاً فقط من طائفة معینة، 

من السلم الاجتماعیة، أولئك اللذین لایحسنون إلا ویمكن أن ینقلب على المستوى المتطرف 

اللغة المحلیة، واللذین یحسنون لغة النفوذ فقط وأحادي اللغة، والذي  یعشون ضمن طائفة  

.1أحادي اللغة، لكنهم یمثلون لغة ثانیة اكتسبوها أثناء طفولتهم أو المدرسة

bilinguismeاجیة:. الازدواجیة اللغویة الناقصة أو شبه الازدو 4.2.3.3

soustractif

متصارعة بین الأنظمة الرمزیة لغة الفرد وضعیة تدخلات دائمة و وفي هذه الحالة نجد في

وعي، حیث تجعلان الفرد لا یستطیع  أن كان هذا الصراع بعیدا عن إدراك و حتى ولو 

تفاق یوضع بصفة واضحة، فإن هذه الظاهرة تغطي إشكالیة السیطرة التي تتضح في عدم إ

.2أي النظامین اللغویین

.21رقام سهام، أثر الازدواجیة اللغویة المبكرة على النشاطات المعرفیة، ص-1
.20، صنفسهالمرجع-2
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. أسباب الازدواج اللغوي:4.2.4

تعود أسباب تواجد لغتین أو أكثر في مجتمع واحد إلى الأسباب التالیة :

. الاجتماعیة:4.2.4.1

أو  2من امرأة تتكلم ل1یتمثل في الزواج المختلط، ونقصد به أن یتزوج الرجل وهو یتكلم ل

وبالتالي 2+ل1من جنسیتین مختلفتین فیصر كل من الأب والأم تعلیم لغتیهما فیتعلم الطفل ل

.1یكون مزدوج اللغة 

كأن یتزوج رجل یتكلم اللغة الأمازیغیة من أم تتكلم اللغة العربیة، فیكون الطفل مزدوج اللغة: 

أو یتزوج رجل جزائري من امرأة ذات جنسیتین جزائریة فرنسیة فیتعلم عربیة / أمازیغیة،

الطفل لغتین (العربیة والفرنسیة )، وفي بعض الأحیان ثلاث لغات .

. الاقتصادیة:4.2.4.2

مثلما حدث في دول الخلیج إذ دعاهم الأمر إلى جلب الأجانب، ومن جنسیات مختلفة 

یؤدي إلى أوضاع لغویة ثنائیة أو متعددة، وكذا  هجرة أمریكیة ، بریطانیة ، یابانیة مما

سكان شمال إفریقیا إلى دول أوربا بحثا عن الرزق وهروبا من الفقر، ومثلما حدث أیضا في 

سبب المجاعة التي حدثت في القرن التاسع عشر أدت إلى هجرة جماعیة من «ایرلندا 

  .59ص ، الحیاة لغتین،الخولي علي محمد-1
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فقر هاجر الكثیر من الإیطالیین من صقیلیا ایرلندا إلى الولایات المتحدة الأمریكیة، وبسبب ال

.1»وكالابریا إلى الو م أ 

  ة:                                          ی.الدین4.2.4.3

فانتشار الدین الإسلامي مثلا حمل معه اللغة العربیة إلى كل البلدان الإسلامیة، فالمسلم 

یة، حتى وإن كان أجنبیا فیؤدي ذلك إلى لكي یتفقه في دینه لابد وأن یعرف اللغة العرب

.2اكتساب اللغة الثانیة ، وقد حملت المسیحیة قبله الإغریقیة 

. التاریخیة:4.2.4.4

فكثیر ما نشأت الازدواجیة اللغویة بسبب الغزو العسكري خاصة إذا مكث المستعمر فیها 

مدة طویلة كما حدث في الجزائر إذ مكث فیها الاستعمار الفرنسي قرن ونصف، فأدى إلى 

فقد حمل الرومان اللاتینیة «تعایش اللغة الفرنسیة بجانب اللغات المتواجدة ،والأمثلة كثیرة 

یطالیا، وحمل الإسكندر الكبیر الیونانیة إلى بلاد الشرق الأوسط خارج حـدود وراء حدود إ

الیونان، وحملت إسبانیا والبرتغال وفرنسا وبریطانیا الإسبانیة والبرتغالیة والفرنسیة والبریطانیة 

.»3خارج حدودها

  .60ص، الخولي علي محمد، الحیاة مع اللغتین -1
  .60ص ،نفسهالمرجع-2
.60، صنفسهالمرجع-3
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ایش الإنجلیزیة وإن التواجد الأمریكي في العراق لابد وأن یترك آثارا لغویة داخل العراق فتتع

مع العربیة فیطلق الوضع حالة ازدواجیة لغویة .

tranfer. التحول اللغوي :4.3 lnguistique

. مفهومه:4.3.1

  . لغة:1. 1. 3. 4

».1تحول : تنقل من موضع إلى موضع آخر«جاء في لسان العرب 

  ).180الكهف/ (سورة .: ﴿خالدین فیها لا یبغون عنها حولا﴾ومنه قوله تعالى

».2هو انتقال من حال إلى حال«وعرفه المعجم المفصل في علوم اللغة (الألسنیات):

لى آخر، وتحول انتقال من موضع إ«كما نجده أیضاً في المعجم لاروس: تحول، تحولاً: 

».3الشكلهو تبدیل الهیئة و 

  .401ص 3ابن منظور، لسان العرب، ج-1
،1993وت: . بیر 1، طلمفصل في علوم اللغة (الالسنیات)محمد التونجي، وراجي الأسمر، المعجم ا-2

  .156ص ،1دار الكتب العلمیة، ج
.278، صمكتبة لاروسم،1973خلیل الجر، المعجم العربي الحدیث لاروس، دط. بیروت:-3
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. اصطلاحا:4.3.1.2

إلى  1فالتحول اصطلاحا هو عندما یتحدث فرد ثنائي اللغة، قد یتحول أثناء الكلام من ل

أو العكس وهو عملیة واعیة لها أهدافها النفسیة والاجتماعیة والاتصالیة، وعادة مایكون 2ل

المستعمل للتحول بارعاً لغویاً وهذه البراعة لیست مقصورة على ثنائي اللغة بل نجدها تظهر 

حول الذي یحدثه المستعمل للهجة ثم یتحول إلى لهجة أخرى أو التحول عندما یتحول في الت

.1المتحدث  بالعربیة الفصحى إلى الدارجة

فالتحول اللغوي هو فعل شعوري یقوم به المتكلم بإرادته، ففي كثیر من الحالات لا ینتهي 

.2إلى جملة جدیدةالمتكلم جملا قد بدأبها أو فكرة شرع في التعبیر عنها حتى یتحول

إذن یعتبر التحول اللغوي ظاهرة لغویة اجتماعیة تحدث في المجتمع لأسباب مختلفة حسب 

الحالة الواقعیة عندهم على سبیل المثال: یتكلم شخص عن موضوع معین باللغة العربیة ثم 

یشرح ذلك الموضوع باللغة الفرنسیة لأجل التوضیح عما یتكلم من قبل، فیحدث على هذا 

المتكلم التحول اللغوي من اللغة العربیة إلى اللغة الفرنسیة.

.129، صم، دار هومة للنشر2003ط. الجزائر:د ،دروس في اللسانیات التطبیقیة،صالح بلعید-1

م، زهراء الشرق، 1995القاهرة: .1محمد علي الملا، اللغة العربیة (رؤیة علمیة و بعد جدید)، ط-2

  .12ص
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. أنواع التحول اللغوي :4.3.2

. التحول الإنتاجي:4.3.2.1

وهو تحول یقوم به المتكلم أو الكاتب، ویقرره الفاعل اللغوي في كلامه أو كتابته، وفي كل 

حول الإنتاجي نوعان: تحول مرة یحدث فیها تحول إنتاجي یحدث تحول من نوع آخر، والت

لأن الكتابة بطبیعتها رسمیة لا تحتمل خلط ،ول كتابي، فالأول أشیع من الثانيكلامي وتح

.1لغتین، كما أن موضوعها تكون غالباً من النوع الذي لا یقبل خلط اللغتین

. التحول الاستقبالي :4.3.2.2

المستمع أو القارئ فكلما تحول المتكلم من اللغة الأولى إلى اللغة الثانیة وهو تحول یقوم به

كلما تحول الكاتب ولى إلى اللغة الثانیة أیضاً، و كان على المستمع أن یتحول من اللغة الأ

.2من اللغة الأولى إلى اللغة الثانیة مثلا، كان على القارئ أن یتحول معه

ب من التحول الإنتاجي، لأن المنتج هو الذي یختار اللغة والتحول الإستقبالي قد یكون أصع

ویختار التوقیت ویختار توزیع اللغتین على المقومات والموضوعات المختلفة في حین أنه 

ماعلى المستقبل إلا أن یستقبل وقد یكون قادراً على الاستعاب أو غیر قادر، كما أن المنتج 

، مذكرة جامعیةرشید فلكاوي، أثر التداخلات اللغویة في الأداء الكلامي عند الطالب الجامعي، -1

  .63ص ،، قسم اللغات وأداب عربي2006-2005جامعة بجایة: 
.64، صنفسهالمرجع-2
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أما المستقبل فیتفاجأ بالتحول وقد یستغرق وقتاً قبل یتوقع التحول قبل أن یقوم به فیستعد له،

.1أن یُحول جهازه الاستقبالي إلى اللغة الجدیدة

. أسباب التحول الغوي:4.3.3

إذا كان التحول كما ذكرنا عملیة شعوریة إرادیة، فإننا نلجأ إلى البحث عن الأسباب التي 

خصها صالح بلعید في بعض النقاط تجعل المتكلم یتحول من لغة إلى أخرى،وهذه أسباب ل

  وهي:

. البحث عن الدقة أو التأثیر في الملتقى.

. الإفهام أو الحاجة.

. الاقتباس.

. انفعال معین.

. الاتصال الجید أو التوكید .

. إرسال إشارة خاصة، أو تحدید المخاطب.

. الرسمیة.

. لإبعاد أو الإقصاء، أو توسیع المسافة الاجتماعیة.

.122محمد علي الخولي، الحیاة مع لغتین، ص -1
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.1سبة الموضوع (الحدیث حسب المقام و الحاجة). منا

ا من حیث المحاسنة فهو لابد منه في المجتمعات ثنائیة اللغات لأنه یساعد على أمّ 

.2الاتصال، كما یحقق أهداف التعایش و التكامل داخل المجتمع الواحد

وأیضاً عندما ومن أسباب التحول أیضاً إشارة المتكلم إلى انتمائه ومكانته الاجتماعیة، 

یغضب المتكلم فیلجأ إلى تحول لغته.

. التعریب اللغوي:4.4

. مفهومه : 4.4.1

  . لغة: 1. 1. 4. 4

قال عرّبتُ له ، وی< التعریب تهذیب المنطق من اللحن، قال الزبیدي : <الإیضاح والإبانة

ه حتى لا یكون فیه حضرمة>>، وقیل: ''التعریب: أعربت له إعراباً إذا بینته لالكلام تعریباً، و 

التعریب معنا هما واحد، وهو الابانة >>، ، وقال الأزهري: <<الإعراب و ''التبین والاضاح

».3أفصحي أبان و أعرب عن لسانه وعرّب أ«یقال: 

.129بلعید، دروس في اللسانیات التطبیقیة، ص صالح -1
.129، ص نفسهالمرجع-2
مملكة محمد عبد الرحمن أحمد محمد، التعریب في المصطلحات الفقهاء، مجلة جامعیة جزان، ال-3

.3، مكتبة العلمیة، ص1م، ع2015:العربیة السعودیة
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ب المنطقه إذا عرّ :«وجاء في القاموس المحیط المعرب من الفعل المضعف (عرّب) ویقال 

».1التعریب هو تهذیب المنطق من اللحن، ومعترب أي الدخلاءن اللحن، و خلصه م

. اصطلاحا: 4.4.1.2

ضوابطه التي ه و ، له أحكامب على مفهوم التعریب أسلوب مشروعاتفق معظم اللغویین العر 

تعني في الأساس إخضاع المصطلح الأجنبي لشيء من التعدیل أو التغیر في بنیته لیطابق 

.2یة والصرفیة في العربیةالنظم الصوت

إذن التعریب هو اقتباس كلمة من اللغات الأجنبیة وإدخالها في اللسان العربي مع تغیر في 

أوزانها ثم تنسب هذه الكلمة إلى اللغة العربیة.

وهناك من لم یفرق بین التعریب والدخیل  فیطلقون على المعرب دخیلا، والدخیل معرباً كأبي 

ولیس في أصول أبنیة العرب اسم فیه نون بعدها راء، فإذا:«الذي یقول منصور الجوالیقي 

، ولیس في كلامهم زاي بعد دال إلا دخیل من الهندار مر بك ذلك الاسم معرب، نحو نرجس

».3المنهدر

م، مكتبة تحقیق التراث، 1996الرسالة، القاهرة: . تح: مؤسسة 5الفیروزبادي، القاموس المحیط، ط-1

  . 45- 46صص 
.329، دار غریب، ص1998:القاهرة كمال بشر، دراسة في علم اللغة، دط.-2
، تح: أحمد محمد شاكر، لكلام الأعجمي على الحروف المعجمأبو منصور الجوالیقي، المعرب من ا-3

  .11ص ،ه، دار الكتب المصریة1136دط. القاهرة: 
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. أقسام الكلمات المعربة  التي دخلت إلى العربیة: 4.4.2

اللفظة « الفارق بینهما یقوم على أساس تاریخي، یقول حسن ظاظا:المعرب والدخیل و -

الأجنبیة التي استعملها العرب، ممّا یدخل في أبنیة كلام العرب، أما مادخل بعد ذلك فإنه 

والمستعار من اللغات الأجنبیة لحاجة ». الاقلام ن الدخیل الذي جرى على الألسنة و یعتبر م

.1التعبیر إلیه

الأخیر هو الذي نمیل إلیه و نفضله.وهذا التحدید 

المولد، ویعني اللفظ الذي استعمله الناس بعد عصر الروایة والمحدث ذلك اللفظ المستعمل –

.2لدى المحدثین في العصر الحدیث

مثل: التلفزیون، ثلاجة، هاتف،...

. أنواع التعریب اللغوي :4.4.3

. التعریب اللفظي :4.4.3.1

ینقسم  إلى  قسمین:                                                       وهذا  النوع  

، دار المعرفة 1995دط. القاهرة: صبري إبراهیم السید، علم اللغة الاجتماعیة، مفهومه وقضایاه،-1

.26، صالجامعیة
.27، صنفسهالمرجع-2



الاجتماعیة  ةالظواھر اللسانیمدخل

34

)Geolizationمثال:الكربلة( المعرب وهو اللفظ الأجنبي الذي خضع للأوزان العربیة،

) ومعناه لغة Pidginبیدجن (ومعناها: زهرة. والدخیل، اللفظ الأعجمي كما هو، مثال:

.1مبسطة

الترجمة:.4.4.3.3

، وقد سمي بتعریب لغات الأجنبیة إلى اللغة العربیةنقل الكلمة أو النص إحدى ال

.2النص

مصطلحاته من لغة أجنبیة إلى وهو تحویل مواقف وشخصیات وبیئة النص الادبى وألفاظه و 

نص عربي.

. تعریب التعلیم:4.3.4.

3العربیة بدلاً منها وسمي بتعریب المجال.ترك اللغة الأجنبیة في مجال التعلیم وإحلال اللغة 

، دار المعرفة 1995صبري إبراهیم السید، علم اللغة الاجتماعیة، مفهومه وقضایاه،دط. القاهرة:-1

  .97 - 91:ص الجامعیة، ص
.27عبد الغني بن صوله، التعریب في المعاجم اللسانیة ، ص -2
.27، صله، التعریب في المعاجم اللسانیةعبد الغني بن صو -3
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ونقصد به أن تكون المادة العلمیة أجنبیة لكن تدرس بالغة العربیة بدلاً من اللغة الأصلیة 

التي أخترعت بها .
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أمین لصور المجتمع المختلفة وهي أداة للتعبیر عما لاشك أن اللغة سجل واضح و 

ثقافیة ات اجتماعیة و ر تیایدور في المجتمع من حضارة ونظم وعقائد واتجاهات فكریة و 

فهما وجهان لعملة واحدة یحدث بینهما تأثر وتفاعل مستمر لا یتصور وجود ،اقتصادیةو 

، ونجد الفرد غة بدون جماعة لغویة الناطقة بهامجتمع بدون لغة و لا یتصور وجود ل

ذا المجتمع، سواء  داخل المجتمع یتحدث باللغة مع الأفراد الذین ینتمون إلى هیتواصل و 

خارجه مع غیره من المواطنین.أم 

ومعنى هذا أن مجتمعاً بعینه ،وهي عادة یكتسبها المرء اكتساباً فاللغة ولیدة الحاجة 

ثم یشیع استعمال هذه الكلمة ویتداولها المجتمع اللغوي ،یضع كلمات لیعبر بها عن معنى

كله، وتكتسبها الأجیال المتعاقبة .

التفاوت و  یةین تستعار من لغة أخرى تخضع لأثار البیئولاشك في أن الكلمة ح

الحضاري، فضلا عن اختلاف الأصوات التي تتألف منها الكلمة مستعارة، وینشأ من 

ى البلد یتكلم بلغة غیر لغة خلال هذا  الأخیر  عوامل كثیرة أهمها نزوح عناصر أجنبیة إل

، وبالتالي یساهم هذا اللغة فیتبادل المصطلحات اللغویةأو تجاور الشعبین مختلفي ، أهله

ل في تشكیل ظاهرة لغویة عظیمة و المتمثلة في انتقال العناصر اللغویة من لغة إلى التباد

لغة مجتمع ما ألا وهي ظاهرة الاقتراض اللغوي وهي ظاهرة لغویة طبیعیة عرفت بین 
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وهي إحدى و سائل نمو الثورة اللغویة إذا لا تكاد تخلو لغة من ،العصوالشعوب منذ أقدم 

اللغات من هذه الظاهرة.

نحاول ذكر ما یتعلق بهذه الظاهرة اللغویة.في هذا الفصل و نتطرق إلیه وهذا ما

الاقتراض اللغوي:

.مفهومه:1

  .لغة:1.1

أقروضه أي أعطاه قترضت منه أي أخذتُ منه القروض و او  .مصدر اقترض اقتراضا

ى أن القرض ما تعطیه غیرك من المال أو نحوه علاً ویقال أقرضه المال أو غیرّه  و قرض

.1یرده إلیه

.اصطلاحا:1.2

ثر لغة بأخرى تأ«ورد الاقتراض اللغوي في موسوعة علوم اللغة العربیة على أنه:لقد 

.»2أو تراكیب أو أصوات أو نحو ذلك،أو دلالات ،فتأخذ منها ألفاظاً 

،2،جإحیاء التراث العربي دار ،م2004إبراهیم أنیس وأخرون، المعجم الوسیط، دط. بیروت: -1

 .734ص
2

.377، ص2م، الكتب العلمیة، ج2006. بیروت:1العربیة، طامیل بدیع یعقوب، موسوعة علوم اللغة -
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أنه إدخال عناصر من لغة ما إلى لغة ب«:جاء تعریفه في معجم المصطلحات العلمیةو 

، أو العناصر كلمات أو أصواتا أو صیغاكانت تلكأخرى أو من لهجة أخرى سواء 

.»1محاولة نسخ صورة مماثلة لنمط لغوي أخرى 

یحدث في لغة مستعملة (أ) ینتهي «واقتراض في قاموس اللسانیات لجان دیبوا بأنه:

.»2، وغیر موجودة في اللغة (أ)سابقا في لغة (ب)ة لغویة موجودة بإدخال وحدة أو صف

فمن خلال هذه التعاریف نتوصل إلى أن الاقتراض اللغوي هي ظاهرة لغویة عالمیة تتمثل 

، بحیث تعابیر، أو أسالیب من لغات أخرىاستعارة أو توظیف كلمة أو كلمات أوفي 

، أو هي الیومیة كما أنها لغتنا الأصلیةنأخذها من اللغة ما و نتواصل بها في حیاتنا

عملیة التي تأخذ فیها إحدى اللغات بعض العناصر اللغویة للغة أخرى.

.الاقتراض اللغوي عند العرب:2

طلح لقد توسعت الدراسات العربیة حول ظاهرة الاقتراض اللغوي لكن بما یقابله بمص

.''الدخیل''و ''المعرب''

م، دار العلوم اللغة، 2010محمد عفیف الدین، محاضرة في علم اللغة الاجتماعیة، سوریا: -1

.185، 184ص
2- Jean Du bois et autre ,Dictionnaire de liguistique et sciences du

langage,P188.
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عرفوا الاقتراض اللغوي هنا بالمفردات المعرّبة والدخیلة التي أضیفت إلى القاموس  وقد 

، كان المعرب فیها خاضعا للقوانین الصوتیة عسكري من المفردات لغات الأجنبیةال

العربیة، 

دون مما یسهل النطق بها، و یسهل انتشارها، وكان الدخیل فیها مستعملا بلفظة الأجنبي 

.1الصوتیة عربیةحضور للقوانین 

صیغ الكلمة بصیغة عربیة عند «ویعرف المجتمع اللغوي المعرب في معجمه الوسیط :

.»2نقلها بلفظها الأجنبي إلى اللغة العربیة

الاشارة فإن هذه الوسیلة الخاصة  باقتراض الألفاظ الأجنبیة في صورة عربیة.و 

ربیة وخضع أن المعرب هو اللفظ الأعجمي أو الأجنبي الذي دخل العورأى السیواطي

.3، اتساق مع ألفاضها في الاستعماللتصریف اللغة وقواعدها

، لفظة أجنبیة خارج اللغة العربیةونفهم من السیوطي بأن اللفظة المقترضة أو المعربة هي

ما خضعت لتصریف قد دخلت إلى اللغة العربیة و أصبحت متداولة على الألسن بعدو 

اللغة وقواعدها و اتساقها أثناء الاستعمال .

.193، ص دار النهضةم،1982القاهرة:  .6ط ،فقه اللغة ،علي عبد الواحد وافي-1
.591، ص 2معجم اللغة العربیة، المعجم الوسیط، ج-2
.88م، مكتبة الانجلو المصریة، ص 2002محمود عكاشة ، الدلالة اللفظیة، دط. القاهرة: -3
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نستنتج من كل التحدیدات السابقة الذكر أن الظاهرة الاقتراض اللغوي عند العرب حدیثا و 

التي تدل على الألفاظ الأجنبیة المدرجة في و (الدخیل) وقدیما شاعت باسم (المعرب)

  ها.سواء لحقها التغیر أم لم یلحقالعربیة

هو ما استعملته العرب من الألفاظ الموضوعة لمعان <<كما لخصها السیوطي في قوله:

.>>1في غیر لغتنا

.الاقتراض اللغوي عند الغرب:3

). تعریف ماریو باي3.1 Mario Pei) :

حیث یعرف ماریو باي الاقتراض اللغوي بوصفه طریقة أخیرة من وسائل تنمیة اللغة،

یقول في كتابه أسس علم اللغة :

، للغة هو الاقتراض من اللغات أخرى، وإن كان یعد أعظم مصدر لنمو اوآخر الطرق«

تخضعها مة و وعند الاقتراض هناك طریقان ممكنان، فإما أن تأخذ اللغة المقترضة الكل

المقترضة ترجمة حدات الكلمة لقوانینها الصیغیة والصوتیة وإما أن نترجم اللغة المقترضة و 

.»2حرفیة

 .811ص  ،1دار الكتب العلمیة، مجلد ،م1998. بیروت :1لسیوطي،المزهر، طا -  1
.156عالم الكتب ص ، تر:أحمد مختار عمر، دط. دت،ماریو باي، أسس علم اللغة-2
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. الاقتراض في مجلة ألفا الموسوعیة الفرنسیة:3.2

هو عبارة عن انتقال عنصر «:لقد جاء تعریف الاقتراض اللغوي في مجلة ألفا بأنه 

عقائدي، من لغة أو مجتمع (أ) إلى لغة و مجتمع و تقني، و معجمي، و نحوي، و صوتي، 

.»1(ب)

الاقتراض اللغوي یتمثل في عملیة انتقال عنصر لغوي یتبین من خلال هذا التعریف أنو 

من لغة (أ) إلى  لغة (ب).

. تعریف لویس جان كالفي :3.3

جاء في كتابه علم الاجتماع اللغوي أن الاقتراض:

أن نبحث في لغتنا عن مقابل صعب العثور علیه لكلمة في لغة أخرى، نستخدم مباشرة «

.، فجمیع اللغات اقترضت من اللغات المجاورة لها أحیانا هذه الكلمة بتكییفها مع نطقنا..

.»2، مثلا:الانجلیزیة التي اقترضت من الفرنسیة جزءاً كبیراً من مفرداتهابشكل مكثف

فلویس جان كالفي عرف الظاهرة بأنها وسیلة لغویة یلجأ إلیها الإنسان عندما إذن،

أخرى مع فیستخدم تلك الكلمة باللغة ،عوبة في عثور على مقابل لكلمة ماتواجهه ص

1 -Alpha ency lopèdie , v.vi.n°92.septenbre, 1971.P 219.
دار القصبة دط. الجزائر:دت،تر: محمد یحیاتن،،علم الاجتماع اللغويلویس جان كالفي،-2

.30-29للنشر ص :
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أشارة إلى أن الاقتراض اللغوي ظاهرة تخص بطریقة نطقها في لغته الأصلیة، و احتفاظ 

وقدم أیضا مثال عن الإنجلیزیة التي اقترضت معظم ألفاظها ،جمیع اللغات في العالمبها

اللغوي من اللغة الفرنسیة.

یة اقترضت من لغات أخرى حین صرح في قوله:أشارة أیضاً ماریو باي بأن الانجلز و    

أمریكیة، ، و الانجلیزیة من لغات أخرى كثیرة ، آسیویة، إفریقیة، هندیةوكذلك اقترضت «

.»1وغیرها من اللغات التي اتصل بها المتكلمون الانجلیزیة

لحات یدل علیها الاقتراض اللغوي :مصط.4

وي على ثلاثة مصطلحات (المعرب، لمفهوم الاقتراض نجده یحتعند البحث المعمق

الدخیل، و الأعجمي المولد ).و 

المنشأ التاریخي لهذه المصطلحات نجد المعرب: هو لفظ استعاره العرب في بدایة 

من عصر عصر الاحتجاج، أما الدخیل: فهو لفظ أخذته اللغة العربیة في مرحلة متأخرة 

ثم نشأ فیما بعد مصطلح الأعجمي المولد على كلمات التي دخلت بعد ذلك ،*2الاحتجاج

تدخلهم على أیدي الموالدین، ثم أتى بعدهم فریق آخر لیفرق بین المصطلحین بعد

 .157ص اللغة،ماریو باي، أسس علم -1
هجري وهو عصر اللغة 150عصر الاحتجاج بدایته منذ العصر الجاهلي وحتى عام -**

.ت المجازات و المصطلحات في اللغةالعربیة الاصلیة المعتمدة وما بعد ذلك العصر ظهر 
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لفظ مقترض من اللغات الأجنبیة بأن المعربملاحظاتهم أن هناك من خلط بینهم  و 

دخل العربیة من اللغات الأجنبیة بلفظه الدخیل لفظ ووضع في الصیغ والقوالب العربیة، و 

، ثم رغب المحدثون التخلص في نطقه، دون التقید بعصر دون آخرتحریف طفیف أو ب

من تعدد هذه التصنیفات وتدخلها فأطلقوا مصطلح الاقتراض علیهم جمیعا: المعرب، 

.1الأعجمي المولدو الدخیل، و 

ته ثلات مصطلحات المعرب، حهذا یعني أن الظاهرة الاقتراض كمصطلح یندرج تو  

ج هذه المصطلحات الأعجمي المولد، وهذا ماذهب علیه المحدثون العرب بإدراوالدخیل، و 

هو الاقتراض.في مصطلح واحد و 

.أهمیة دراسة ظاهرة الاقتراض اللغوي :5

معرفة الأصیل والمقترض من اللغة المدروسة لیستقیم التأصیل لأهل اللغة المقترضة، -

ا هو من الألفاظ أصیل في اللغة غیر وارد علیها من مورد آخر و ما هو وارد ومعرفة م

غیر أصیل و من ثم معرفة سبب هذا الورود وما كان وراءه ،وكیف جاء ومن أي اللغات 

.2هو

م، 2011مجلة كلیة العلوم الإسلامیة جامعة بغداد: بار، الاقتراض في اللعربیة،مروج غني ج-1

.529، ص28ع

 .521ص  ،نفسهالمرجع-2
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معرفة المسار التاریخي لتغیر اللغة المقترضة في أطوار نموها لأن الاقتراض عادة ما -

.1و تطورها بدخول ألفاظ جدیدة بمدلولاتها إلیهیكون سببا في نمو اللغات 

ومما سبق نستنتج أن أهمیة دراسة ظاهرة الاقتراض اللغوي تكمن في معرفة الألفاظ 

مجیئها، سبب ورود هذه الألفاظ المقترضة و معرفة ضة،  و للبلد ما والألفاظ المقتر الأصلیة 

أیضا معرفة المسار التاریخي للغة المقترضة.و 

. أنواع الاقتراض اللغوي:6

لنظر ویمكن اهناك طرائق عدة تلجأ إلیها لغة ما عندما تقوم باقتراض كلمة من لغة أخر،

  هي :في ستة أنواع من الاقتراض و 

. الاقتراض الكامل: 6.1

دون أي تعدیل أو تغیر أو ترجمة وتخضع لقوانین تقترض الكلمة كما هي في لغتها 

هذا ما ینتج لنا كلمة مقترضة مثل كلمة ''سینما'' الصیغیة والصرفیة للغة التي تقترضها و 

'' التي Sholat، ومثل كلمة '' '' الإنجلیزیةCinemaالتي اقترضتها العربیة من '' 

.2ونیسیة من كلمة '' الصلاة '' العربیةاقترضتها اللغة الاند

.521مروج غني جبار، الاقتراض في اللعربیة،ص -1
.96محمد علي الخولي، الحیاة مع اللغتین،ص -2
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'' وكذالك الكلمة Veryالتي تحولت إلى'' '' و  Veraiكما حدث للكلمة الفرنسیة القدیمة '' 

.Expressio''1'' المأخوذة من الكلمة اللاتنیة '' Expressionالإنجلیزیة '' 

إلى لغة (ب) كما هي دون  (أ)وعلیه فإن الاقتراض الكامل هو أن تقترض كلمة من لغة 

حدوث أي تغییر لها.

. الاقتراض المعدّل:6.2

، ترضةتقترض الكلمة ویعدل نطقها أو میزانها الصرفي للتسهیل أو الاندماج في اللغة المق

'' الإنجلیزیة، و '' التلفاز '' Radarترضتها العربیة من'' قمثال ذلك كلمة '' رَادَارْ '' التي ا

.2'' الانجلیزیةTelevisionالمعتدلة من '' 

المعدّل هو أن نقترض كلمة من لغة (أ) إلى اللغة (ب) لكن نقوم علیها الاقتراضإذن 

بعض التعدیلات إما في نطقها أو میزانها الصرفي.

. الاقتراض المهجّن:6.3

لجزء الآخر كما هو في لغة تقترض الكلمة فیترجم جزء منها إلى اللغة المقترضة و یبقى ا

المأخوذة'' ، و '' صرْفیم '' Phoneme، مثال ذلك '' صوْنیم '' المأخوذة من ''المصدر

.156ماریو باي، أسس علم اللغة،ص -1
..96محمد علي الخولي ، الحیاة مع اللغتین، ص -2
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، حیث تمت ترجمة الجزء الأول من الكلمة من الإنجلیزیة إلى ''Morphemeمن''

.1الإنجلیزیةالعربیة ویبقى الجزء الثاني كما هو في 

جزئي أي نقترض جزء الكلمة من اللغة (ب) وجزء آخر وفي هذا النوع نقوم باقتراض 

  (أ).یبقى للغة 

المترجم: قتراض . الا4. 6

.2تقترض الكلمة عن طریق ترجمتها من اللغة المصدر إلى اللغة المقترضة

''expressionمثال ذلك الكلمة الإنجلیزیة '' و ترجمة حرفیة إلى كلمة وطنیة،  و وه

'' فهي لذلك كلمة مقترضة، والكلمة الألمانیة expressioمأخوذة من الكلمة اللاتینیة '' 

''ausdruck مثل التعبیر لها فهي اقترض مترجم و '' فمأخوذة من كلمة لاتینیة مطابقة

bermandi''الاصطلاحي الاندونیسي kerigat فهو ترجمة مقترضة من التعبیر ''

.3ي تصبّب عرقًاالاصطلاحي العرب

فهذا النوع یتمثل في ترجمة اللغة المقترضة وحدات الكلمة المقترضة ترجمة حرفیة إلى 

اللغة الوطنیة مما ینتج لنا كلمة مترجمة.

.96، صمحمد علي الخولي، الحیاة مع اللغتین-1
.96، ص نفسهالمرجع-2
.188، محاضرة في علم اللغة الاجتماعیة، صمحمد عفیف الدین-3
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. الاقتراض الإحالي:6.5

الذي یجلب لنا الثوب والماعون المستبضع«ویعبر عنه عبد القادر المغربي بقوله:

والأداة أو الآلة أو أیة مادة كانت هو نفسه الذي یجلب لنا اسمها معها فترى أیدینا تناول 

.»1المسمیات و ألسنتنا تتداول الأسماء الدالة علیها

نستنتج من خلال هذا القول أن الاقتراض الإیحالي ینتج من خلال دخول شيء أو مفهوم 

ه غیر معروف من قبل في ذلك یصاحبه إسمه الأجنبي الدال علیه لأنأجنبي غالبا ما

، فهو مصطلح جدید علیهم.البلد

وهذا مانجده في المستوى التكنولوجي الفرنسي المتدني في مجال المعلوماتیة 

)informatique(ذات النشأة غة الفرنسیة مصطلحات هذه التجربة، فقد قرض على الل ،

''Computer'' '' ،Chip '' ، ''input '' ، ''Output''مثل: الأمریكیة بأسمائها 

''Process'''' ،Software إلخ، وبعد دخول هذه التجربة المعلوماتیة و تعمیمها...''

الصناعي الفرنسي تم تدریجیا وضع مقابلات لبعض المقترضات في الوسط الاجتماعي 

لنیل مذكرة ، للغوي في ضوء اللسانیات الوضیفیةمصطلح التقني بالاقتراض ا،أحمد شقرون-1

 .84ص ،1997جامعة الجزائر:،شهادة الماجستیر في الترجمة
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Computer = ordinateur،Chip = Puce ،Input = entréé ،

Output=sorie إلخ ، غیر أن الفرنسیة لازالت تحتفظ بالعدید منها لعدم ایجاد...

.1مقابلات أصلیة و مناسبة لها

. الاقتراض الإیحائي:6.6

فهو الاقتراض الذي ینتج عن تأثر أفراد مجتمع ما بنمط معیشة مجتمع آخر، و ذلك 

مثل: التلفاز، أو مباشر كتلك الظاهرة الثقافیة نتیجة احتكاك أو اتصال غیر مباشر 

.2المعروفة  ''بالتغریب''

ذلك إذن هنا یقصد بالاقتراض الإیحائي هو الاقتراض التأثري مجتمع ما بمجتمع آخر و 

فغیر المباشر هو الاقتراض ألفاظ من خلال التواصل و احتكاك مباشر أو غیر المباشر،

هذا ما نراه حالیا من جراء الغزو الثقافي ئل الاعلام و د أجنبي من خلال وسامجتمع أو بل

الغربي وانعكاساته السلبیة على مستوى اللغوي للدول العرب، أما المباشر هو أن یدعي 

شخص بالغربة إلى بلد معین فمنه یقترض بعض الألفاظ من ذلك البلد. 

ق واضح وجوهري من الاقتراض الإیحالي و الإحائي  فر الاخرینوالإشارة إلى نوعین 

بینهما:

 .84ص مصطلح التقني بالاقتراض اللغوي في ضوء اللسانیات التطبیقیة،أحمد شقرون،-1
 .85ص ،المرجعنفس2
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، أما فراغ اللغوي طارئ على اللغة آخذةالمقترضات الإحالیة الضروریة لسد عجز أو 

تغني عنها بمقابلات المقترضات الإیحائیة التي توصف بالكمالیة كلما أمكن المتكلم أن یس

ود ما قوالب الأجنبیة رغم وجفاظ و ، لأن هناك من المتكلمین من یستعمل الألمن لغته الأم

.1یقابلها في لغتهم

یقوم به ،اقتراض فردي:إلى نوعینالاقتراض وقد ذهب الخولي إلى أنه یمكن تقسیم

، م به الجماعة أو تباركه وتستخدمهواقتراض جماعي تقو ،فرد لسد نقص ما في لغته

شیع مع مر السنین فتقبله وكثیرا ما یكون أصل الاقتراض الجماعي اقتراضا فردیا ی

.2، والعملیة كما ذكرنا تدعى اقتراضا والكلمة تدعى كلمة مقترضةالجماعة، وتستخدمه

. دوافع الاقتراض اللغوي7

ات الاقتراض اللغوي ظاهرة لغویة معرفة، تعدّ إحدى وسائل تنمیة الثروة اللغویة، فاللغ

لیبه في سدّ حاجته أساتعین بعضها بألفاظ البعض الآخر و یستتبادل التأثیر فیما بینها، و 

التعابیرات التي تعززه وتصبح فیما بعد جزءا من تلك اللغات، ولا شك في من المفردات و 

 .58ص مصطلح التقني بالاقتراض اللغوي في ضوء اللسانیات الوظیفیة،،أحمد شقرون-1
 .95ص محمد علي الخولي، الحیاة مع اللغتین،-2
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وهو الأمر ینطبق على اللغات أن هذا الدفاع هو السبب الشائع في كل اقتراض لغوي، 

.1جمیعاً في أغلب الحالات

لیس تأثر أو ة و یكون نتیجة حجات فكریة وحضاریدعى أن الاقتراض الشدیاق*أما 

حین صرح في قوله قائلا:إعجاب باللفظ الأجنبي.

بعضها البعض نتیجة لاحتیاجات فكریة و حضاریة و لیس لمجرد فاللغات تقترض من «

.»2الشدق باللفظ الأجنبي

:فیما یلي بعض الأسباب التى یرجع إلیها اقتراض لغة معینة من لغة أخرى و

:3سد حاجة اللغة المقترضة إلى تغطیة قصور المفردات-

إن من أسباب اقتراض مفردات من لغة أجنبیة معینة وجود مفردات جدیدة في تلك 

المفردات الجدیدة بمفردها.لم تتمكن اللغة المقترضة من تعبیر معاني هذه و الأجنبیة 

.190ة، ص محمد عفیف الدین، محاضرة في علم اللغة الاجتماعی-1
م، دار المعرفة الجامعیة، 2000:سانیات التطبیقیة،دط. الاسكندریةحلمي خلیل، دراسة في الل-2

 .308ص
.191محمد عفیف الدین، محاضرة في علم اللغة الاجتماعیة، ص -3

م كان 1805ولد في لبنان '' عشقوت '' سنة * أحمد فارس بن یوسف بن منصور الشدیاق،

ى أحمد فارس، أنشأ جریدة الجوائب، وحقق في م حین أسلم وغیر اسمه إل1857مسیحیا حتى سنة

 م .1887، توفي عام ادارتها نجاحا كبیرا
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فقد شعر الاندونیسیون بحاجتهم إلى كلمات تعبر عن هذا مایحدث في اللغة الاندونیسیة،و 

، فاستعانوا بألفاظ  م قبل احتكاكهم بالدولة المجاورةالأشیاء التي لم تكن مألوفة في حیاته

م جاءت إلى اندونیسیا بأفكارها اللغات الأخرى للتعبیر عنها، وبما أن تعالیم الإسلا

، فمن الطبیعي أن ة الأندونیسیونتكن مألوفة في حیامصطلحاتها الخاصة التي لم و 

بعض الألفاظ العربیة لتغطیة قصور مفردات اللغة الاندونیسیة استعمال الاندونیسیون 

، وعلى سبیل المثال كلمات تي تتضمنها الكلمات غیر المألوفةعلى التعبیر عن الفكرة ال

Makhluq(حرام)، Haram(حلال)، Halah(آخرة)،Akhirtاندونیسیة : 

.1(قربان) وما ذلكKureban)، مخلوق(

میل أصحاب اللغة المقترضة إلى الترف التعبیري و التفاخر باللغة:-

إظهار قربهم من اللغة العربیة وسنبق نضرب مثال على الاندونیسین الذین یحاولون

هذا تقلیدها، و تشبههم بالعرب، و یكون ذلك نتیجة إعجاب بعض أمة بأخرى والمیل إلى و 

الدفاع عن استمراریة الحیاة التي یحیط وراء الترف التعبیري هو الحفاظ و الهدف الرئیسي 

صلاة)، (Shalatبها دین الإسلام، مثل استعمال الاندونیسین لكلمات عربیة من أمثال:

.2(الله) Allah(عبادة)، Ibadah(صلة الرحم)، Silaturrahmiو 

.191محمد عفیف الدین، محاضرة في علم اللغة الاجتماعیة، ص -1
 .192ص  ،نفسهالمرجع-2
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اللغة المقترضة إلى توفیر مفهوم معاني المفردات:سد حاجة-

نة من لغة أخرى وهو قصور معاني هناك سبب آخر یرجع إلیه اقتراض لغة معی

رداتها، ولتغطیة هذا القصور اقترضت تلك اللغة مفردات معینة من لغة أخرى لیس لها فم

(تقوي). Taqwa(إیمان) و Imanخذة ومن أمثلة ذلك كلمة مرادف یناسبها في اللغة الآ

التي تقابلها الثقة Percayaفي اللغة الإندونیسیة بدلا من الكلمة Imanتستعمل الكلمة 

تعني الخوف في اللغة Takutبدلا من الكلمة Taqwaفي اللغة العربیة وتستعمل الكلمة 

.1العربیة

اض اللغوي فنجد الحتكاك المادي دیة إلى الاقتر إذن یمكن أن نلخص الأسباب المؤ 

نجد أیضاً إعجاب بعض  ، و شعوب الأخرى مما یؤدي إلى اقتراضالسیاسي بالوالثقافي و 

وعدم ایجاد دخول ألفاظ جدیدة إلى بلد ما بالإضافة إلى  ، الأجنبیةالمتكلمین باللعة

مایقابلها في ذلك البلد مما یؤدي إلى استعمالها.

.192محمد عفیف الدین، محاضرة في علم اللغة الاجتماعیة، ص-1
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. الاقتراض اللغوي في اللغة العربیة 8

لیست بدعاً من ، فهيلغات یمرّ علیها قانون التأثیر والتأثراللغة العربیة كغیرها من ال

أو اتصلت بغیرها على و تقرض منه متى تجاورت،،بل تقرض غیرها، اللغات الإنسانیة

.1أي وجه، وبأي سبب ولأي غایة

في مستویات مختلفة كان أهمها المستوى اوتة، و من غیرها بدرجات متفوقد اقترضت

صدر یة الراقیة منذ العصر الجاهلي، و المعجمي، وقد ظهر أثر ذلك في فنونها الأدب

في بعض الذكر الحكیم، و آیاتالإسلام، فرأینا ذلك في اللغة الشعر الجاهلي، وقرأناه في 

الإسلامر التالیة لصدر في العصو الأحادیث النبویة الشریفة، ثم ازدادت هذه الظاهرة

كثر الاقتراض في اللغة العربیة وبخاصة في مجال العلوم الدخیلة، كالطب والصیدلیة، ف

.2غیرها من العلوم الوافدة من الأمم الأخرىالفلسفة، و والفلك، و 

وهذه الظاهرة مست أسالیب من لغات أخرى تعابیر و عربیة اقترضت ألفاظاً و إذن اللغة ال

ظاهرة كانت منذ العصور الجاهلي علومها وكما أن هذه الومستویاتها و جمیع مجلاتها 

، و بنفس الوقت فاللغة العربیة تقرض غیرها بألفاظ لغویة .وصدر الاسلام

.315، دار العلم الملایین، صه1379. بیروت: 1في فقه اللغة ، طصبحي صالح، دراسة -1
یة الحدیثة، مجلة الاقتراض اللغوي في المعجمات العرب،محمد بن نافع المضیاني العنزین-2

.119، ص11ه  ع1438: بن مسعود الاسلامیة، جامعة الامام محمدالعلوم العربیة
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:وأقرب دلیل على ذلك

فارسیة، قد أن اللغة العربیة التي تأثرت بمجموعة من الألفاظ الفارسیة، قد أمدت اللغة ال

.1التركیةا من اللغات الشرقیة كالأوردیة و غیرهأمدت الغة الفارسیة و 

)50جاء في معجم الألفاظ العربیة في اللغة الفارسیة أن اللغة الفارسیة اقترضت مابین (و 

.2) في المئة من مفرداتها من اللغة العربیة60إلى (

. عوامل نشوء الاقتراض في اللغة العربیة :8.1

. الجوار: 8.1.1

دم بالأمم المجاورة لهم كالفرس والأحباش والروم والسریان والنبط القاتصل العرب منذ 

هو أمر لا بد منه فانه من لعربیة بلغات هذه الأمم جمیعاً و احتكت لغتهم ارهم و غیو 

.3المتعذر أن تضل لغة بمأمن من الاحتكاك بلغة أخرى

 .120ص الاقتراض اللغوي في المعجمات العربیة الحدیثة،، ي العنزینمحمد بن نافع المضیان1
م 2005. الریاض: 1محمد نور الدین عبد المنعم، معجم الألفاظ العربیة في اللغة الفارسیة، ط-2

.21دار الفكر، ص
.229علي عبد الواحد وافي، علم اللغة، ص-3
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. الهجرة :8.1.2

بمرور الزمن الأرض الجدیدة و لیهجر الشعوب إلى غیر أرضها تحتك لغتها بلغة أه

التأثر مثلما الدینیة یحدث التأثیر و الاجتماعیة وبسبب العلاقات الاقتصادیة والسیاسیة و 

خاصة سحیقة في القدم إلى بلاد العرب و حصل عندما هاجرت قبائل یمنیة منذ العصور 

ربیة زجت بالعرب وتداخلت لغتهم مع العالخزرج، امت، والأوس، و قبائل معینة خزاعة

.1انتقلت إلیها بعض من ألفاظهاو 

. الحاجة:8.1.3

أن یستعیروا التي أدت إلى الاقتراض حاجة الناطقین باللغة العربیة إلىومن العوامل 

احیة المتعلقة ، إذ أن أهم ناحیة یظهر فیها هذا التأثیر هي النألفاظ من لغات أخرى

اقتباسهاففي هذه الناحیة على الأخص تنشط حركة التبادل بین اللغات ویكثر ،بالمفردات

.2بعضها البعض

هذا العامل له ضروب فمنها:و 

 .193ص علي عبد الواحد وافي، علم اللغة،-1
.229، صنفسهلمرجعا -  2
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. حجات اقتصادیة تجاریة:8.1.3.1

یق رامیة إلیها نتیجة لتوثوهذا ما حصل للغة العربیة من انتقال كثیر من المفردات الآ

.1الرحلاتذ أقدم العصور عن طریق التجارة و التجاریة منالعلاقة المادیة الاقتصادیة و 

حجات سیاسیة وإداریة و عسكریة:.8.1.3.2

في القرن السابع المیلادي قد خلق السبب لإدخال كلمات جدیدة غزیرة من لغات الشعوب 

یة الكثیر من الألفاظ السیادة العربیة من هنا انتقلت إلى اللغة العربالتي وقعت تحت 

ا مواثیقهتها الیومیة وفي كتبها الرسمیة و عسكریة و استخدمتها في حیاالسیاسیة و اداریة و 

.2الخندقومن هذه الألفاظ : الدیوان، والمنجنیق، و 

. حجات ثقافیة:8.1.3.3

للعامل الثقافي تأثیر كبیر على الاقتراض في اللغة العربیة فقد انتقل إلیها بسببه كثیر من 

خاصة المفردات المتعلقة الحبشیة والآرامیة وغیرها و والیونانیة و مفردات اللغة الفارسیة 

الحكمة من الیونانیة إلى نتقال طائفة من ألفاظ الفلسفیة و ابمظاهر الحیاة الحضریة، و 

.3العربیة

.194، صعلي عبد الواحد، فقه اللغة-1
.526مروج غني جبار، الاقتراض في العربیة، ص-2
.526، ص نفسهالمرجع-3
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نستنتج من خلال هذه العوامل أن اللغة العربیة اقترضت الألفاظ من لغات أخرى، إماّ و 

جواراً، أو إحتكاك بغیرها من البلدان،  أو هجرة شعوبها إلى بلدان غیر العربیة، مما أدى 

أیضا حاجة الناطقین باللغة العربیة إلى ألفاظ دخول مصطلحات الأجنبیة إلیها، و  إلى

ما حاجة اقتصادیة بسبب التجارة والرحلات أو حاجة اللغات أخرى إیستعرونها من

من خلال هذه الحاجات فقد اقترضت اللغةو  ، سكریة أو حاجة ثقافیةعسیاسیة واداریة و 

العربیة ألفاظ من اللغات أخرى واستخدمتها في حیاتها الیومیة، وبدون نسیان نضف عامل 

ل الأجنبیة ومنه ینتج بالضرورة كلمات جدیدة هو التطور العلمي الذي حازته الدو آخر و 

أحسن مثال ما نلاحظه في وقتنا ة باللغة العربیة، و هذه الكلمات غیر مصطلحو  لمخترعات

) مكان واسع على ساحة العربیة رغم أن هذا Enter.netالحاظر، مفردة ''أنترنیت'' (

إلا أن استخدامه محدود جداً.المصطلح یقابله (الشبكة العنكبوتیة)

. أمثلة حول الألفاظ المقترضة للغة العربیة:8.2

موجودة بالأخص لعربیة و وفي هذا الإطار سنقدم أمثلة عن الألفاظ المقترضة إلى اللغة ا

من بینها نجد:و  متداولة بكثرة داخل مجتمعنا ن و في الجزائریو 

المقابل العربيالأصلالمقترض

!حذاريAttentionأتانسیون-
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مصعد Ascencurأسانسور -

حادث مرورAccidentأكسیدان-

  آلي Automatique  أوتو ماتیك-

هوائیة مقعرةParaboleبارابول-

فندقHôtelأتیل-

شرفةBalconبالكون-

بریدPosteبوسطة-

جرارTracterتراكتور-

شطیرةSandwichسندویش-

ثلاجةFrigidaireفریجیدیر-

  قلم Stylo  ستیلو-

جریدةJournalجورنال-
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:. مستویات الاقتراض اللغوي9

:المستوى الفونولوجي.9.1

إلى  1ومن سیاق ل 2إلى ل1وهو اقتراض الوظائف الصوتیة المؤثرة في اللغة من ل 

مثل نطق كلمة القویة.فتستقبل اللغة الضعیفة الظواهر الصوتیة من اللغة ،2سیاق ل

، نطقا صوتیا بأصوات انجلیزیة بالفرنسیة بشكل عادي smokingو  Campingانجلیزیة 

.1وأن نطق الكلمتین في اللغة الانجلیزیة ینبع تنغیمه وأصواته

فقد تطور صوت ، نسیج من قطن خشن:''كماش''ومن أمثلة الاقتراض اللغوي كلمة 

، التي معناها أرذل الناس ختلطت بذلك مع كلمة قماش العربیة، فاالكاف فیها إلى قاف

، فأصبحت هذه الكلمة ذات دلالة رض من فتات الأشیاء ومتاع البیتوما وقع على الأ

.2جدیدة على المنسوجات

المستوى الصرفي :.9.2

وهو المستوى الذي تخضع في المفردة المقترضة لنظام اللغة المقترضة، فعندما تدخل 

السراویل عند :كلمة ما من لغة إلى لغة أخرى لابد لها من إعادة وضع الصیغة لها مثلا

.66رشید فلكاوي، أثر التدخلات العربیة في الأداء الكلامي، ص-1
.119حلمي خلیل، دراسة في اللسانیات التطبیقیة، ص-2
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أما عند الفرس فهو مفرد .وكذلك لم تعرف شيء اسمه ''فعالیل''العرب جمع على وزن

، ضت هذه اللفظة وأخضعتها لأوزانها، وعندما اقتر ''تفعال''ن التلفزیون اسم آلة علة وز 

.1ترجمت تلفزة ''فعللة ''فجعلتها على وزن 

:المستوى النحوي.9.3

لكل لغة نظامها النحوي الخاص بها، ففي العربیة نبدأ الجملة بالفعل ثم یلیه الاسم 

ة فتبتدئ أما في اللغة الفرنسی،نبدأ بالاسم وذلك لأغراض بلاغیةوغالبا ما)(الفاعل

، : خالد كان عنده عملا كثیراالیة، فقد ینطق مزدوج اللغة الجملة التالجملة بالاسم ثم الفعل

Khaledعلى منوال نظام اللغة الفرنسیة  a beaucoup de travail فاقترض المتكلم ،

.2نظام اللغة الفرنسیة وصاغ من خلاله الجملة العربیة

مستوى المعجمي :ال. 4. 9

ت إلى العربیة وهو المستوى الذي یقع فیه الاقتراض، فالكثیر من الكلمات الأجنبیة قد دخل

كلمة من 430وفي اللغة الألبانیة مثلا لا یوجد فیها إلا ،مثل : التكنولوجیا، الجغرافیا

، أخرىكلمات دخیلة مقترضة من لغات فكلها  4710الكلمات القاموسیة الباقیة، وعددها 

٪ من جارتها الصینیة، والانجلیزیة اقتبست مابین 75واللغة الكوریة اقتبست ما یقرب من 

.67أثر التدخلات اللغویة في الأداء الكلامي، صرشید فلكاوي،-1
.67، صنفسهالمرجع-2



الفصل الأول الاقتراض اللغوي                  

64

٪  من مجموع مفرداتها من اللغتین الفرنسیة واللاتینیة وغیرهما من اللغات 75–55

.1الرومانیة

هناك مایتعلق ج أن للاقتراض اللغوي مستویات، و ومن هذه خلال التحدیدات نستنت

وهو اقتراض الذي یصیب أصوات، فنجد كلمة ذات صوت ضعیف تقترض بالصوت 

صوت من كلمة للغة ذات صوت قوي، وهناك ما یتعلق بنظام الصرفي للمفردة لأن عند 

كأن تدل الكلمة في الغة الأصلیة دخول كلمة من لغة إلى لغة أخرى یجب اعادة صیغتها 

ا المستوى النحوي فهى اقتراض نحوي بالجمع ثم تتحول في لغة المقترضة بكلمة مفردة، أم

لنظام الجملة و ترتیبها فنجدها في اللغة الاصلیة تبدأ بالاسم فتقترض كما هي إلى اللغة 

أما المستوى المعجمي فهو مستوى ف نظام النحوي في كلا اللغتین، و المقترضة رغم اختلا

الذي یقع علیه الاقتراض أكثر من المستویات السابقة الذكر. 

. الفرق بین الاقتراض و التدخل:10

لمصطلحین كون االتدخل اللغوي ض اللغوي و اهناك من الدارسین من لا یفرق بین الاقتر 

لخص لنا صالح بلعید بعض النقاط یبین لنا الالتباسلنزع متشابهین في عدة أمور و 

:2الفرق الموجود بین الاقتراض والتدخل

 .67ص ،رشید فلكاوي، أثر التدخلات اللغویة في الأداء الكلامي-1
.128صالح بلعید، دروس في اللسانیات التطبیقیة، ص -2



الفصل الأول الاقتراض اللغوي                  

65

شعوري.الاِقتراض التدخل لا شعوري، و -

الاِقتراض إما فردي أو جماعي.التّدخل فردي، و -

، المعجمیةو ، النحویةو ، الصرفیةو ، الصوتیة(التدّخل یتم في جمیع المستویات اللغّویة-

، والاِقتراض لا یتم إلاّ في المستوى المعجمي.الدلالیة )و 

فرد لا یعرف إلاّ الالة معرفة الفرد للغتین، والاِقتراض قد یحدث و حث في التّدخل یحد-

لغة واحدة. 

.التدخل عملیة لغویة نفسیة، وأما الاِقتراض فهو عملیة لغویة اجتماعیة-

ة لا شعوریة التداخل عملیة نفسیفي النقطة الاخیرة من الفرقات یمكن أن نشرحها بأن و 

، بینما الاقتراض فهي عملیة لغویة اجتـماعیة تحدث في مجال یحدث في مجال الكلام

اللسان، فتوظف كلمة أو مجموعة من الكلمات تكون مقتبسة نتیجة التقدم العلمي 

والمنتجات الحضاریة، فتكون اللغة المستهلكة عاجزة عن إیجاد مصطلحات مقابلة لهـذه 

غوي یـتعلق  فالاقتراض الل،الاستعانة بالمصـطلحات الأجنبیةالمنتجات، فتلـجأ إلى

.عناصر لغة معینة كأنها من صلب اللغة الأخرى، فتستعملبالاندماج في النظام
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. نتائج الاقتراض اللغوي:11

إن تلك الاقترضات التي تحدث بین اللّغات، أي بین لغة الأصلیة، وأخرى لغة المقترضة، 

و تكون سلبیة بالنسبة فتحدث نوعا من التأثیرات، وهذه التأثیرات إما أن تكون إیجابیة أ

متكلمها.إلى للغة و 

. النتائج الإیجابیة:11.1

تسلك اللغة هذا المسلك لسد و  الاقتراض اللغوي وسیلة من وسائل تنمیة اللغة وإثرائها،

الإبداعیة الفكریة و لعلمیة والاجتماعیة و بعض النقص في الاستعمال اللغوي في الجوانب ا

لترهل الذي یثقل یتطلبه الاستعمال، ویمنع اللغة من اقتصادیة بقدر ما تمیله الضرورة و الاو 

.1كاهلها ویشق على الناطقین بها

ذلك من خلال تنمیتها، و اهم في إثراء اللغة و وهذا یعني أن ظاهرة الاقتراض اللغوي تس

دخول مصطلح جدیدة إلى اللغة المقترضة، ویضیف لها ما ینقصها من الكلمات لأن 

د الفراغات التي یلتقي بها یلجأ إلى اقتراض لغة أخرى أثناء كلامه، وذلك لسالمتكلم نجده 

في كلامه .

 .531- 530صص  مروج غني جبار، الاقتراض في العربیة،-1
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مجتمعات الأخرى،اتصال دائم مع أفراد مجتمعه و كما أنه لا یعیش منعزل، بل هو في 

فكري ...إلخ، فهذا الاتصال یقوم بإظهار أثاره وذلك لنتیجة التبادل العلمي والاجتماعي و 

وهذا دور الایجابي لأن في كل على مستوى اللغة، وذلك في تشكیل الاقترض اللغوي،

طلاح علیه، والأمر الذي یشكل تطور حاصل في المیادین المختلفة یؤدي إلى الاص

مفاهیم جدیدة لیست موجودة في اللغة ما مما یؤدي إلى اقتراضها وتداولها في المجتمع.

النتائج السلبیة:.11.2

جابیة إلا أنه تعتریه أثار سلبیة بالرغم من ما تحمله ظاهرة الاقتراض اللغوي من نتائج ای

وأهمها:

إذا كان الاقتراض اللغوي یؤدي إلى زیادة الثروة اللفظیة «في قول مروج غني جبار: 

.»1للغة القومیة، فإنه في الوقت نفسه سبب من أسباب موت بعض كلمات اللغة الأصلیة

أنه هو سبب في موت وعلیه، فاتصاف الاقتراض اللغوي بزیادة الثروة اللفظیة للغة إلا 

بعض المصطلحات، وذلك شاعت بعض الكلمات المقترضة بسبب كثرة الاستعمال فإن 

یندثر استعمال مقابلها من الكلمات الأصلیة حتى ینتهي بها المطاف إلى موتها أو 

.هجرها

 .532ص  الاقتراض في العربیة،مروج غني جبار،-1
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ارباك المعاجم بدخول هذه الألفاظ الخارجیة عن معجم ؤدي إلى اللحن و والأمر الذي ی

الموروث من القدم، مما یؤدي ذلك إلى ضیاع قیمتها وخصائصها الأصلیة .

لقد أدى الاقتراض اللغوي إلى ردود أفعال قومیة لغویة، «یقول لویس جان كالفي:

.1»وظهور تیارات رسمیة لمناهضة الاقترضات

ذلك من خلال وجود لغات یحدث نوعاً من الصراع اللغوي و د فالاقتراض اللغوي إذن ق

مقترضة في مجتمع ما، ففي المجتمع الواحد هناك من یتحدث عن اللغة ذات حضارة 

مكن أن توضح بها راقیة، وعن اللغة التي تفتقر لهذه المیزة ولعل من أفضل الأدلة التي ی

ربیة أم الأمازیغیة هي لغتین العك الصراع الذي عرفته الجزائر عن أي الهذه الظاهرة، ذل

الأصلیة.  الرسمیة و 

.30، صجان كالفي، علم الاجتماع اللغوي لوس -  1
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وصف المدونة:.1

تحتــوي المدونــة المعتمــدة علیهــا لإجــراء هــذا البحــث الــذي یــدور موضــوعه حــول الاقتــراض 

اللغوي في الحكایة الشعبیة في بجایة، واخترنا حكیتـین شـعبیتین فـي منطقـة بجایـة ألا وهـي 

اللغـوي حللنـا فیهمـا الجانـب اللتـین ینوبـا'' ا''لغـولا ذویثمـاثن''و ''بابـأوقاس وكان عنوانهما 

الذي یتمثل في اللغة التي وظفتها الراویة لهذه الحكیتین.

وهذه المدونة التي اخترناها والمتمثلـة فـي الحكایـة الشـعبیة فـي بجایـة نظـرا لكـون للغـة هـذه 

المنطقــة  أغلبیــة ألفاظهــا مقترضــة، وعمــدنا فــي اختیــار حكیتــین فقــط  كونهمــا تحتویــا علــى 

في استخراج الاقترضات التي جاءت بها.العینة المرغوبة لدراسة المتمثلة

تعریف بالحكایة الشعبیة:.2

  لغة: .1. 2

ورد في معجم لسان العرب لابن منظور'' حكى: الحكایة، كقولك حكیت فلانا أو حاكیته 

فعلت مثل فعله أو قلت مثل قوله سواء لم أجاوزه، وحكیت عنه الحدیث، حكایة ابن

كیته، وفي الحدیث: ما سرني أني حكیت إنسانا سیدة، وحكوت عنه حدیثا في معنى ح

.1وأن لي كذا وكذا، أي فعلت مثل فعله''

  .273ص،ابن منظور لسان ألعرب -1
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اصطلاحا:.2.2

الحكایة حادثة وحوادث حقیقیة أو تخضع ولا تلزم إلى قواعد فنیة مضبوطة باعتبارها 

نابعة من الشعب وهي عند سعیدي محمد:

العجائب كالخیال والخوارق و '' محاولة استرجاع أحداث بطریقة خاصة ممزوجة بعناصر 

''.1ذات طابع جمالي تأثري نفسیا، اجتماعیا وثقافیا

والحكایة الشعبیة من أشكال المرویات النثریة، فهي تركز عادة على حدث معین أو 

اعتمدت على الكلمة المنطوقة، والسمة الأساسیة للحكایة الشعبیة هي كونها مأثورة فهي 

تتأقلم مع مختلف التطورات الحاصلة في كل زمان تنطق من الشعب لتصل إلیه وهي

.2الاقتصادیة والسیاسیةاث باختلاف جوانبها الاجتماعیة و وعصر، وتتابع كل الأحد

إذن الحكایة الشعبیة من أقدم المظاهر التقلیدیة الشفویة، وهي شكل من أشكال التراث 

زمني للثقافة، فهو یساعد الشعبي الذي هو إبداع فكري متمیز یعكس البعد التاریخي أو ال

على محافظة الحیاة بكل جوانبها سواء الفكریة أو الاجتماعیة أو السیاسیة خلال مرور 

.التاریخ

دط. بن عكنـون، لجامعیةادیوان المطبوعات التطبیقالأدب الشعبي بین النظریة و ،محمدسعیدي -1

.55دت، ص

2
منشـورات ملتقـى الأمـازیغ،،2010الأمـازیغي وأنماطـه، الجزائـر:، ماهیـة التـراث الـدیني جأوریـدة قـر -

.21ص ،وزارة الشؤون الدینیة والأوقاف
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. مصادر المدونة:3

لقــد اعتمــدنا فــي جمــع هــذه المدونــة علــى مصــدر واحــد وهــو مصــدر الشــفاهي أي الجانــب 

ماد على جهـاز التسـجیل، فقمنـا الشفوي بمعنى قمنا بجمع الحكیات شفهیا من الراوي، باعت

هجـة الـراوي ( لهجـة السـاحلیة )، بتسجیل الحكایات ثم إعادة صیاغتها كتابیا بدون تغییـر ل

قمنا بترجمتها إلى اللغة العربیة الفصحى.و 

.تعریف بالراوي الحكایة: 4

تكلیث:الإسم

مولاي حسناللقب: 

سنة54العمر: 

ربة البیتمهنة: 

أمیةالمستوى: 

�řƔŕŠŗ��³المنطقة: ŕƁÃ£��±ŕŗ±ŗƊ�Å² ś��©±ŕƈśƊ�ƓƊǗ£
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. نماذج المدونة باللهجة القبائلیة:5

لْغولاَ ذوایَثْمَاثَنْ:.5.1

إلا وین یلان، ألمي ثلا یوث نتمطوث تسع سبعة وراشْ، تمنین اتَرو إمثْسن 

تقْشیشت أسنْتخدَم شْغل وخام، وِفرحن فلاس.

تبْغَ إرُو إمثْسن، فْغنْ دَریاسْ إصطادن مسِفهَمن وحي إمثْسَن ملا تُروذْ أَلمِذْ یِون واسْ، 

أقْشیشْ أسَنتْعَلقْ یا البَابْ أبَشْكیطْ، ملا تقْشیشْت أسَنتْعلَقْ أمْیَرْ،إوَشو إعَلمنْ أشُوا تُرو 

إمثْسَنْ.

تعْلَم بَلیك ثقَْشیشت تُرُذْ إمَثْسن ثقَشیشْت و ثْعلق یا البابْ أبشْكیطْ یمْكان ومْیَرْ برَسْكو 

دِنْعَتَبْ یَارْ وایَثماسْ.

تعشیثْ واسْ زْران وَراشْ إمثسن تعلق أبشكیط طمعنْ ثُرود أقشیشْ، دِسیدِینادْ إتخْرنْ 

یاخَمْ. رُحنْ زَدغَنْ یمْكانْ إبعاد فُخامْ یَماثسن.

عة ویَثْماثَن ثتْمني تكاعْمَر تقشیشتن وسمیس لولْجَة ، وثَموثْ إماسْ . تسْلى بلیكْ تَسْع سَبْ 

أنتْزَرْ وِدقْلَنْ غلْ غورَسْ.یِونْ واسْ تبْغى إصَدَقْ تحْذِلتْ وَغرومْ، میثْتدو یَبْریدسْ تغلي یارْ 

إفسْنیسْ تحذِلْتن، ثْتَدو ثتَقلولي و لولجة ثتبع زْدفیرَسْ ألمي ثوَط لْباب وخام، ثفُى لْباب 
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ثْ و تسرَد إشَتیطنْ وتخْدَمْ ألماكْلَى وثتْشورْ أبُوقَالْ إفْتاح تكْشَم ثفُى أخمَنْ إوسَخْ، ثنَیطْوایِ 

ومانْ، أُبَعَدْ تَفرْ ذَفیرْ أُیَرثیلْ، أُسانَدْ وَراشْ خلْعَنْ مَوْفانْ أَخَمَنْسنْ بْروبْ وثتریح ألماكلى. 

أكْنخْدمْ نَناسَ: یَخاما ثَلى ثْمَطُوثْ . إِنطْقَد یِونْ دكْسنْ:أَوِن إقعذَن أخامْ....أفْخَدْ جَمي

كْرا،نكني نَبْغى أكْنْزرْ و كْنَشْكَرْ.

تَفْغَد لولجة زدَفیرْ أیَرثیلْ وتحْكى إوَراش تقْصیطِسْ، إنیاس یونْ ذكْسَن: وحق رَبي أثاها 

ذُلْتماثْنغْ. أمَكْ إِسمیسْ إیمامْ؟. ثنایَسْ: فْلانَة. وأمكْ إسْمیسْ إبابَمْ؟. ثنایَسْ: فْلانْ.

مَثسَنْ، تقیم ثتَعیشْ یَذْسنْ ثَخدماسَنْ شْغلْ ألما یِوَن واسْ ثُغیت تَكَنَسْ تْأَكدنْ بلیك ذولَت

أخامْ تزْدیرُنجیتْ ثَمشیشت تلَعب فوعَقى إبَوَنْن، ثنایس: تِخرْ سیِنا نِغْ أمتْشَغْ أعَقیَمْ، ثقََمَ 

ذبَشَغْ لْكانونْ، ثروح ثَمشیشْتْ إتخرْ ثْروحْ لولْجة ثتَشَیستْ، تنیَسْ تمْشیشْت: ریَدْ أَعَقَییوْ نِغْ 

لولْجة ثوِیساد أعقَیْطَنْ، ثمشیشت ثنایس: نَكْ أَبْغیغ أیْلوْ . ثباشاسْ لْكانونْ. لولجة ألاشْ 

فَشُو ذِشْعلْ ثیماسْ، ثروح ثَدُورْ فواشُو ذَتشْعلْ، ثتْوالاَ یذْرارْ إلنْ أُنْفصیصْ ثِماسْ ثْروحْ 

غورَسْ.

علْ ثِشَجَرْثْ نتْماسْ إواشْ إتساوْ ثفَوناستْ، ثَرایسْ سْلامْ وثطلبْ مِثَوطْ لُمكانَنْ تُفى لْغولا ثشْ 

غُرَسْ أسفُو نتْماسْ، ثنایس: تسْعیت أزْهرْ متَریتْ سْلامْ أُما لُكانْ أكسومیمْ تَلِقِمتْ إذَمنیمْ 

.تیجَغیمتْ. ثفَكایسْ أَسفو، ثقْلَدْ لولجة غلْ أُخامْ ولغولا ثتبْعَدیثْ إوشْ إسَنْ أخامیسْ 
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أَزُكُیَنْ ثروحْ لْغولا لُخامِسْ ألَمي فَغْنْ ویَثْماسْ یَخامْ، تسطَبْطبْ لْبابْ، ثنَایسْ:  سُفْغدْ 

أطاذیمْ أثْسُمَغْ، ثسُفغَسْ أطاذیسْ ثتَْسُماست. ثكمَلْ أنكَنْ توجورْ ألمِ ثطْعافْ، سَقْسانِتْ 

غولا، إنیاسْ یْماسْ أمَقْرانْ: ویَثماسْ إواشو ثَطْعفْ انكا، ثحكایسَنْ أشو أسِطرونْ وحي ذَل

نكْ إقِمغْ یخام وحي ذُلتْما، ملا ذكُنْوي روحمْ إصطادمْ. رُحنْ وایثماسْ ملا أمَقرانَنْ 

إفَرّْ ذفیرْ لْبابْ.

أمْكُولاس تَقلادْ لْغولا ، ثنایس: سُفغَد أطَاذِمْ، لولجا ثقَاما ثنایس: هُدَذْ لْباب ماتقوایتْ، تهُدذْ 

عد إغاتْ یماس سَتْشَقورْثْ.أُتَیَرْنیت غَلْ واسیفْ.لْغولا لْباب أُب

زِغیثْ لغولا تَسْعى أُلَتماس ثْروح ثَدورايْ فلاسْ ثرادْ إمانیسْ تمغارْثْ ، یِونْ واسْ ثْلقى 

لولْجة وقیمنت هَدْرنتْ ثحكایَسْ لولجة ثحكایْثِسْ وحي ذلغولا أسِتسُن إذَمنیسْ كُلْیومْ 

وطَیَرْنیت غلْ واسِفْ.وثنایَسْ إغاتْ یْما أمقران

أزَكویَنْ تَشُنْجي لْغولا لَبسى وثْرى إمانیسْ تَزْنوزاي إصباطَنْ،تسغى لولجا إصباطن 

إوایَثماسْ أیْسبعَة، مانَلسانْ ویثماسْ قلْنَدْ دییَنْدوزَنْ.

تخلع لولجة أشو أسنیطران إوایثماسْ، ثتَْرو ثتَْصیحْ. ثوي إیَنْدوزن ثتُدو ألما ثوُطْ أخامْ 

نسلْطانْ، ثَزْراتْ ثتَْخدامتْ   ثطْلقْ ثهدارْ إسلطانْ، إنیاسْ :أویمادیثْ تقشیشتنْ. ما تِزرا 

ثْعاجْباسْ، إنیاس ملا ذیْثْزوجتْ، ثنایس جمي ذي قبْلغْ حشى ثْقَبْلاتْ شَرْطِوْ إجاتْ 

إیندوزنْ غُري وجمي أنتُشیمْ، إقبَلْ سلطانء فشرْطیسْ.
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أُسْمانْت فلاسْ لْخلاثیسْ ثیمَزْوُرَ، ألمي ذیِوَنْ واسْ ثَقیمْ لولجة إجواجْ سلطانْ لولجة أُبعد 

تَماَ لْبیرْ وثَطَفْ مِیسْ یْرَبیسْ كبنْتیتْ ثْنوطاثینیسْ غلْ ومانْ، ثسبلْعِتْ ثْلَفْسا نَتاثْ ذمیسْ.

سلطانْ سلطانْ إتحویسْ یثبَحیرثیسْ إعداذْ تما وادَیْنینْ إتوالا أیندوز نمزیان إتْرُ إفقاعْ 

فلاسْ ونیاسْ زْلوماسْ إنطقد أُینْدوزَنْ: مُويْ لاَلاَ مُويْ لاَلاَ تیشِونْ تریذنتْ تیسكنینْ 

تحریشَنْتْ، ثنطْقدْ لولجة یْعبوطْ نتْلفسى فَصُوطْ  سْلاناسْ ویاكْ إلَنْ مرى یخامْ: آه أیْماَ 

كْخذْماغْ.أعزیزْ نَكْ أقلینْ یَعبوطْ نتْلَفسا وَمیسْ نسلطانْ یْربیوْ أشو ذ

إسلایاسْ سلطانْ إطلَقْ وحي ذي عساسنیسْ، سفغندْ لولجة وحي ذمیسْ یعَبوط نتْلفسا، 

إفراح سلطانْ وِسَقْسى لولجة واشو سَبَة إدِنْطَقْ أُیَندوزْ، ثحكایَسْ ثموطُثیس كلْشي ونَتاثْ 

ثتَْرو.

سكارْ وِنادِیثْ غلْ سلطانْ إنیاسْ سلطانْ إعَسْكَرْنیسْ: دُرمذْ لغولا كلْ أمْكانْ، أُفانیت لْع

إنیاسْ: أرَدْ أیثماسْ نتْمَطوثوْ أمكْ ألانْ نیغْ أمسْحرْقغْ ، ثقوما لغولا بصح سلطن مزال 

إتهدیذِتْ، فدقیقاین إكشمدْ یونْ أُعساسْ إنیاسْ:  مَنِتُغْ تسمَرَيْ أمانْ نترَشْ یون أیَندوزْ 

طُوثیسْ، أُبعدْ سمارنْ أمانْ في یندوزنْ قلندْ إقْلادْ ذقشیشْ.إفراح سلطان فلَخبارْ وثفَراحْ ثمَ 

ذراشْ أمراَ.

إعیَطْ أُبراح نتادارثْ: إقارذْ سلْطانْ كلْ یوَنْ إدیوِي ثقَتونْتْ إكشوطَنْ وحي ذو شعلالْ 

نتْماسْ. شعلانْ تیماسْ تامقرانطْ و طیرانْ لغولا نتث تَدارْ وثتْشاتْ ثْماسْ.
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بابا یْنوبَا.5.2

وینْ یلانْ، یوَنْ زمانْ إلاَ یونْ ومكانْ یثَدارثْ لقبایَلْ إسمیسْ'' تمَصْلوْتْ'' نجماعنْ إلاَ 

إرْیازَنْ نتدارثْ إخمنْ لُوزعة زلانْ أیندوزْ وبطانْ أكسومْ یاراسنْ أملا یونْ إسُفغ أنفسْ 

نْتدَرثْ إنیاسْ: وِنْ وبذانْ تْسَقسیونْ یارسنْ: مَنهو إخمنْ أنْكا، كُمانْ إدْنَطْقنْ، إنكْزادْ شیخ أ

إخمنْ أنكا أذِیكْربي دانْ إطَرْنیسْ یلْقاعْ أمْ إزُرانْ نتْشَجارثْ.

مِفوكانْ مرا بَدانْ سوى یوَنْ دانْ إطارنیسْ یلْقاعْ أُلِزمیرْ إدیكارْ إسمیسْ ''بَابَا یْنُوبا''، 

كْلا، كلْ لاس بْناناسْ تخامتْ تمزیانتْ أذیعیشْ كلء حیاتیسْ دینة بلا أمانْ وبلا لأما

إتاسْ غُراسْ إلیسْ ''عیشة'' وستاوي لْماكلا. مِذِطَوتْ غرَسْ أسْتاني: أفتح لْبابْ أبابا ینوبا، 

وسَدیرْ بابا ینوبا: شنشلْ إمقْیاسْنیمْ أیَلي، عیشة أستشنشلْ تمَقیاسینیس لْفطى وزْدِفتاحْ 

لاسْ ألمي ذیِوَنْ بْرید تسلایاسْ ألْبابْ وسْتفْكْ لْماكلا وِقالْ غلْ لُخامْ، تكمالْ أنكا كولْ 

لْغولا تُسادْ بابا ینوبا إنیاسْ: رُح أثذُایثْ .

ثقَیمْ لْغولا تتْخمیمْ إتارْ لَفْواسْ ترْقاقتْ أمْ عیشة، ثْروحْ غلْ ثَمغارثْ ثَجدیثْ ثنایسْ أتْشارْ 

ألمي تقالد أقموشیمْ تَمامْتْ ثَجتیتْ إكَشمانْ إوطْفانْ، وثتباعْ أین أستنى شتوح شتوح 

ثیمجاسْ تَرْقاقْثْ.

ثقلادْ لغولا غلْ بابا ینوبا وثنیاس: أفتح لباب أبابا ینوبا، بابا ینوبا إنیاس: شنشل 

إمقیاسنیمن، تشنْشَلْ لغولا إمقیاسْنیسْ أنحاسْ، إفتحاسدْ لباب، متكشامْ غورَسْ ثنایَسْ: 
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أكبذوغ ذطرانْ إوَشْ إسحستْ سَنیسْ ذكَبدوغْ. إنیاس: أبذو یقَرويْ، ثكاما لغولا ثنیاس: 

إلقْریحْ.

مثًواطْ عیشة ثَغرا إباباس أزَدفْتحْ لباب، إنیاس: روح إرولَتْ یَلْغولا، عیشة ثَكامَا إتَخَرْ ثقیمْ 

ثتَسَقْسیوْ:

عیشة: أشو ثتَْشى زیاكْ أبابا ینوبا؟.

بابا ینوبا: أثتَْشى إطرْنیوْ.

عیشة: أشو ثتَْشى زیاكْ أبابا ینوبا؟.

ینوبا: أثتَْشى أعبوطوْ.بابا

عیشة: أني تكا أبابا ینوبا؟.

بابا ینوبا: أثكاد كثْمارنْ....آرْوَالْ....آرْوَالْ...

ثَرْوالْ عیشة، ثتََبْعیتْ لْغولا ثنیاسْ: أَحبسْ أیلیسْ لْعَارْ؟.

بَسْ أیاسیف وعیشة ثْتَدُو ألَمِي ثَواطْ أَسیفْ إحْمالْ، أُلْتَزْمِیر أثَزْیارْ، ثنَیاس: أحبسْ أح

إعَدیغْ، أكَقْناغْ لْحَنِي ذومان، إحْبَسْ وسیفْ ثعدى ثنیاس: أحمال أحْمالْ أیاسیف أوِذْ 

إشلالاطَنْ ذبلالاطنْ إمِغَلُسنْ. ثَوَطْ غل تمَا وبلاَطْ ثنیاسْ أفْتح إكَشْمَغ ثَلیتْ غلْ 
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زْداخلْ نُبلاطْ إعلايْ إیَني،مِتَوَطْ لغولا توفى أسیفْ إحمالْ تزیْریثْ، ثوطْ غل عیشة ثفاتْ 

تبذا لغولا ثْتاتْ كبْلاطْ شتوح شتوح ألمي ثبغى إیوَطْ عیشة ثَعیَا وثنیاسْ : أُفْ !!.

عیشة ثَغْرا فصوتْ إعلايْ ثنیاس: آییْثما سبعة بابا ثتْشاثْ لغولا وثبْغا إكملْ نكینا، 

نْسنْ یسبعة، سلناسْ ویثماسْ نناس: وها ذصوت عیشة، رحنْ ویثماسْ غرَسْ وحي ذِقْجا

موْطانْ ثنیاسن لغولا مْرَحباَ، خاقغْ فلَوَنْ ونتاثْ ثكُذینْ وثنْوَا أنتاشْ،بصحْ أیثْماسْ علْمانْ 

أشو ثنَْوا نناسْ إیَقْجانْ أتتْشانْ، وغانیت .أبعدْ ثتُْرادْ عیشة غلْ ویثْماسْ. 

. ترجمة المدونة من لهجة القبائلیة إلى اللغة الفصحى:6

والأخوةالغولة . 1. 6

كـان لامـرأة سـبعة أولاد، وكـانوا یتمنـون أن تـرزق أمهـم أختـا كان یا مكان في قدیم الزمـان 

لهم، تعینها على أعمال البیت، ویفرحون بها.

وكانت الأم ذات یوم توشك أن تلد من جدید.

ل خرج الأبناء للصید بعد أن اتفقوا مع أمهم أنها إذا أنجبت ولداً أن تعلق بندقیـة عنـد مـدخ

البیــت، وإذا أنجبــت بنتــا أن تعلــق المنخــل، حتــى یعرفــوا مــاذا وضــعت قبــل أن یصــلوا إلــى 

البیت.
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خــلال النهــار وضــعت الأم بنتــا جمیلــة، وعلقــت علــى البــاب بندقیــة بــدلا مــن المنخــل. وفــي 

المســاء لمــا رأى الأولاد البندقیــة، اعتقــدوا أن أمهــم وضــعت ولــدا وقــرروا أن یقومــوا برحلـــة 

بها قبل فترة. ویبدو أن البلد التي سافروا إلیها أعجبتهم فعاشوا فیها ولم یعـودوا كانوا فكروا

إلى بلادهم.

وأخــذت تســأل عــن إخوتهــا الســبعة الــذین ســمعت عــنهم ولــم تــرهم، وكــم كانــت لولجــة كبـرت 

تتمنى عودتهم.

. وفـــي طریـــق عودتهـــا مـــن الخبـــزقرصـــة صـــغیرةلكـــي تصـــدك لولجـــةوذات یـــوم ذهبـــت 

تجري وراءها حتى اسـتقرت ببـاب بیـت، لولجةالقرصة من یدها وأخذت تتدحرج وسقطت 

فدخلتـــه ورأت أن المكـــان مهمـــل وقـــذر، فرتبـــت الثیـــاب والفـــراش، وأعـــدت الطعـــام، ومـــلأت 

الجرة بالماء، ثم اختبأت وراء الفراش.

البیـــت جــاء الأولاد، فدهشـــوا لبیــتهم المرتـــب ولرائحــة الطعـــام الشــهي. فقـــالوا: لا بــد أن فـــي

امرأة.

وصاح أحدهم: یا من رتبت البیت.. لا تخافي.. لن نؤذیك.. أخرجي، فنحن نریـد أن نـراك 

ونشكرك.

من مخبئها، وحكـت لـلأولاد قصـتها. فقـال احـدهم: واالله هـذه أختنـا.. مـا اسـم لولجةخرجت 

أمك یا بنت؟ قالت فلانة.. 
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وما اسم أبیك؟ قالت: فلان..

ت معهـــم تعتنـــي بهـــم وتقـــوم بكـــل مـــا یحتـــاجون إلیـــه. وذات یـــوم، فتأكـــدوا أنهـــا أخـــتهم، فبقیـــ

تكــنس البیــت وكانــت قطــة تلعــب بحبــة فــول، فطلبــت منهــا لولجــة أن تبتعــد كانــت الصــبیة 

عــن طریقهــا ، وإلا أكلــت الحبــة، رفضــت القطــة ، فأكلــت الفتــاة تلــك الحبــة، وبــدأت القطــة 

ذت لولجـــة حبـــة الفـــول أخـــرى و بالبكـــاء: ارجعیلـــي حبتـــي الفـــول و إلا بولـــت الكـــانون، أخـــ

مــا لولجــة. فأطفــأت القطــة النــار. ولــم یكــن لــدى أعطتهــا لكــن القطــة رفضــت: أریــد حبتــي

تشــعل بــه النــار، فبــدأت تبحــث عــن شــيء توقــد بــه النــار، فــرأت فــي الجبــل المقابــل نــارا، 

فذهبت إلیها.

أكلهـا. فسـلمت تلشجرة لیشـوي علیهـا بقـرة  تلما وصلت المكان، وجدت غولاً كبیراً قد أشعل

فقالــت لهــا: إنكــي محظوظــة عنــدما القیتــي الســلام، لــو وطلبــت منــه شــعلة نار.لولجــةعلیــه

فأعطاها وعادت إلى منزلهـا. وتبعهـا الغـول حتـى یعـرف كان لحمكي لقمتاً، ودمكي شراباً،

بیتها.

وفــي الیــوم التــالي، ذهــب الغــول إلــى بیتهــا بعــد خــروج إخوتهــا، ودق البــاب وطلــب منهــا أن

تخـــرج إصـــبعها لیمصـــه. فأطاعتـــه، ومـــص قلـــیلا مـــن دمهـــا. وصـــار یعـــود إلیهـــا كـــل یـــوم 

ویمـــص شـــیئا مـــن دمهـــا، حتـــى ضـــعفت. وســـألها إخوتهـــا عـــن ســـبب ضـــعفها، فحكـــت لهـــم 
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حكایتهـــا مـــع الغـــول. فقـــال الأخ الأكبـــر: ســـأبقى الیـــوم فـــي البیـــت مـــع أختنـــا، اذهبـــوا أنـــتم 

الباب.للصید. فذهب الإخوة وظل الكبیر مختبئا خلف

ــ مص دمهــا، لكنهــا رفضــت أن تأن تمــد إصــبعها لــلولجــةكعادتــه، وطلــب مــن  ةجــاء الغول

البـاب،  ةالغولـ تاخلع الباب. فخلعـ ةقوی ي: لن أمد إصبعي. إن كنتاتفتح الباب وقالت له

الإخوة إلى الوادي. ا، وجرهتأخوها بسیفه فمات افضربه

فـي شـكل عجـوز. وذات یـوم لقیـت هـا، وتنكـرت تأخـت، أخـذت تبحـث عـن أخ ةكانت للغولـ

مــص دمهــا تأثنــاء الحــدیث أن غــولا كــان لولجــة، وأخــذتا تتحــدثان، فأخبرتهــالولجــةالغولــة 

فــي الــوادي. فكتمــت الغولــة مــا فــي نفســها وقــررت  اكــل یــوم، وأن أخاهــا الأكبــر قتلــه ورماهــ

أن تنتقم.

وفــي الیــوم التــالي تنكــرت الغولــة فــي ثیــاب أخــرى وتظــاهرت أنهــا تبیــع الأحذیــة. فاشــترت 

سبعة أزواج منها لإخوتها. وبمجرد أن لبس إخوتها الأحذیة تحولوا إلى ثیران.لولجة

بما حدث، وأخذت تبكي وتنوح، ولكن ذلك لم یغیر من الأمر شـیئا. فأخـذت لولجةفوجئت

را عظیما.الثیران ومشت حتى بلغت قص

رأتهــا خادمــة القصــر، فأســرعت تخبــر ســیدها. فــأمر ألســلطان بإحضــار البنــت، فلمــا رآهــا 

أعجــب بهــا وعــرض علیهــا أن تتزوجــه. فوافقــت علــى شــرط أن تبقــى الثیــران الســبعة معهــا 
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لأنهــا عزیــزة علیهــا ولا تســـتطیع أن تفارقهــا. فوافــق الســلطان وتزوجـــا وهجــر الســلطان كـــل 

غیرة زوجاته القدیمات. فقررن أن یتخلصن منها.الناس. فأثار تصرفه 

جالسـة بجـوار بئـر وكــان ابنهـا فـي حضـنها، فـدفعتها ضـرائرها إلــى لولجـةوذات یـوم كانـت 

الماء، فبلعها الحوت هي وابنها. 

وكـــان الســـلطان یتجـــول فـــي حدیقـــة القصـــر، ومـــر بجـــوار الإســـطبل فـــرأى الثـــور الصـــغیر 

یـــا أختـــي، لقـــد مـــوي،یـــا أختي،مـــوي، اح الثور:یبكـــي. فغضـــب لبكائـــه وأمـــر بذبحـــه. فصـــ

أحضروا السكاكین لذبحي وهیأوا القدور لطبخي.

فـــردت علیـــه أختـــه وهـــي فـــي بطـــن الحـــوت بصـــوت ســـمعه كـــل مـــن فـــي القصـــر: یـــا أخـــي 

الحبیب، أنا في بطن الحوت وابن السلطان في حضني.

. وفــرح الســلطان أســرع الســلطان ورجالــه لإنقاذهــا وأخرجوهــا مــن بطــن الحــوت هــي وابنهــا

بهذه الثیران التي كان أحدها سبب إنقاذ زوجته وابنه.

ذهــل الســلطان لمــا رأى، وســأل زوجتــه عــن ســر مــا حــدث، فقالــت وهــي تبكــي: الغولــة یــا 

سلطان!! الغولة سحرت إخوتي ثیرانا.. الغولة تتبعني من مكان إلى مكان.

رها إلیـــه. وعنـــدما عـــاد أمـــر الســـلطان عســـكره بالبحـــث عـــن الغولـــة فـــي كـــل مكـــان وإحضـــا

العسكر بالغولة قال لها السلطان: أعیدي إخوة زوجتي كما كانوا وإلا أحرقتك.
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رفضت الغولة. فأخذ السـلطان یهـددها. وأثنـاء الكـلام دخـل أحـد الحـراس وقـال: كنـا نصـب 

الماء على أحد الثیران فانقلب إلى شاب رائع الجمال.

بوا الماء على باقي الثیران فعادوا شبابا..فرح السلطان بالخبر، وفرحت الزوجة، وص

ونـادى المنـادي فـي عاصـمة السـلطان: مـن یحـب السـلطان وزوجـة السـلطان فلیـأت بحزمـة 

حطب وشعلة نار.

فأشعلوا نارا عظیمة، وألقوا الغولة فیها لتحترق.

بابا أینوبا.6.2

دعى ''تِمصَلّوْت'' كان یا مكان في قدیم الزمان، في إحدى من القرى القبائلیة مكان ی

اجتمع فیه رجال القریة لإقامة لُزِعَ، فذبحوا ما ذبحوا (ثور) وقسموا اللحم فیما بینهم وإذا 

بأحد منهم یصدر فعل غیر لائق ( خروج الریح )، وبدأ الجمیع یتسائل: من الذي قام 

بهذا الفعل، ولم یجب أحد فقام شیخ الجماعة وقال : فالذي أصدر ذلك الفعل وسط 

الجماعة، فالتغرس رجلیه كجذور الشجرة. 

وعندما انتهوا من عملهم قاموا جمیعا ما عدا الذي أصدر ذلك الفعل فقد غرست أرجله 

في الأرض ولم یستطع النهوض ویدعى ''بابا ینوبا'' فقالو له: انهض یا بابا ینوبا. فلم 

ماء ولا مأكل، وكل یستطع النهوض فبنوا حوله غرفة صغیرة لیعیش فبها طیلة حیاته بلا
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یوم تأتي إلیه ابنته '' عیشة'' وتحضر له الطعام، وعندما تصل إلیه تقول له: افتح الباب 

یا بابا ینوبا.

ویجیب لها ینوبا: رني أساورك یا ابنتي، فترن أساورها الفضیة ویفتح لها الباب، فتقدم له 

ام سمعتها الغولة فجاءت إلیه الطعام لیأكل وترجع إلى بیتها وهكذا كل یوم، وفي أحد الأی

وعندما وصلت ورد علیها:اذهبي من هنا یا ابنة الیهودي.

فبقیت تفكر في حیلة لتجعل صوتها رقیقا كعیشة فذهبت إلى العجوز المدبر التي 

نصحتها بتقدیم حنجرتها للنمل بعد تعمیر فمها بالعسل، فبدأ النمل یأكل فیها شیئا فشیئا 

ت حنجرتها رقیقة وعادت إلى بابا ینوبا وقالت: افتح الباب یا حتى أكلتها كلها وأصبح

بابا ینوبا، فطلب منها أن ترن أساورها فقامت الغولة برن أساورها النحاسیة ففتح لها 

الباب، وعندما دخلت علیة سألته من أین ستبدأ التهامه، قال من الرأس فرفضت الغولة 

  ذاب.قائلة لا بل سأبدأ من الرجلین كي تحس بالع

وعندما وصلت ابنته عیشة نادت أباها كعادتها لیفتح لها الباب، فحذرها من الغولة وطلب 

منها الهروب لكن عیشة لم تفعل، بل یقیت تسأل:

عیشة: ماذا إلتهمت منك یا بابا ینوبا .

بابا ینوبا: التهمت الرجلین.

عیشة: ماذا إلتهمت منك یا بابا ینوبا .



في الحكایة الشعبیةدراسة ظاھرة الاقتراضنيالفصل الثا

87

بطني.بابا ینوبا: التهمت 

عیشة: إلى این وصلت في التهامك یا بابا ینوبا.

بابا ینوبا: إلى الصدر. أهربي أهربي....

وعندما هربت عیشة تبعتها الغولة قائلة: قفي یا بنة الیهودي.

وظلت عیشة تجري حتى وصلت إلى نهر هائج لا  تستطیع عبوره، فنادت بصوت 

واستجابة لها النهر، فعبرته ثم أمرته : عالي: اهدأ یا نهر وسأضع لك الحناء و الماء.

إنهض یا نه وارمي بالأحجار لصاحبة الأنیاب. 

ثم وصلت أمام صخرة فطلبت منها أن تنفتح لتدخل فیها وأن ترتفع نحو السماء، وعندئذ 

وصلت الغولة فوجدت النهر هائجا جدا لكن رغم ذلك استطاعت العبور وعند وصولها 

داخل حجرة مرتفعة، فبدأت الغولة تأكل تلك الحجرة شیئا قرب عیشة وجدتها مختبئة 

فشیئا حتى كادت أن تصل إلى عیشة، وتوقفت من شدة التعب وقالت: أُفْ!...

ونادت عیشة بصوت عال قائلة: یا إخوتي السبعة أبي أكلته الغولة وترید أن تأكلني، 

فسمعها أحد إخوتها وقال: إن هذا الصوت صوت عیشة.

مع كلابهم السبعة وعندما وصلوا، رحبت بهم الغولة رغم أنها كانت تشعر فذهبوا إلیها

بالخوف منهم وقالت: أهلا ومرحبا بكم، كم أنا مشتاقة إلیكم، لكن في الحقیقة كانت نتوي 
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غیر ذلك فهي ترید التهامهم، لكن الإخوة السبعة كانوا یعرفون نوایا الغولة، فأمروا 

لیها، ثم نزلت عیشة وعادت مع إخوتها سالمة آمنة.  الكلاب بالهجوم علیها وقضوا ع

. استخراج الاقترضات اللغویة من الحكایة الشعبیة:7

وفي هذا العنصر سنقوم بالاستخراج الاقترضات التي استخدمها الروي أثناء 

روایته الحكیتین، وسنعتمد على الجدول لتسهیل العمل والذي سنقسمه إلى 

فیها الجمل، الثانیة نذكر فیها الكلمات المقترضة خمسة خنات ، الأولى نذكر

والخامسة عة نوع الاقتراض،أما الثالثة نذكر فیها أصل الكلمة المقترضة، والراب

وهذا ماسنتطرق في عدد تكرار الكلمة المقترضة في الحكایتین الشعبیتین. نذكر 

هذا الجدول التالي:

الجملة

كلمة 

ضةالمقتر 

أصل                     

الكلمة

نوع 

الاقتراض

عدد 

تكرارها

تَسْعَ سبعَ وراشْ 

تْمَنینْ إترُو

أسنتخدم شْغلْ 

سبْعَ 

تْمنینْ 

أسنتخدَمْ 

سبعة

یتمنون

تخدمهم

كامل

معدّل

معدل

5

2

4
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أسنتخدمْ شْعَلْ 

فرْحانْ فلاسْ 

فغن إصطادن

لْبابْ اأسنتعلق یا 

أسنتعلق یا الْبابْ 

إوشوإ إعلْمَنْ 

یمْكانْ وَمیارْ 

طمْعَنْ ترُو

رُحنْ إزَدْغنْ 

  لغولاتقلادْ 

إبعاد فخام

ثموث إماس

أبعد تسلى

تبغَ إصدق

لولجة تتبَع

فى لباب إفتاحتو 

أخمنْ إوساخ

شْغلْ 

فرْحانْ 

إصطادن

أسنتعلق

الْباب

إعلمَنْ 

یمكان

طَمْعنْ 

رُحن

  لغولا

إبعاد

ثموث

أبعد

إصدق

تتبَعْ 

إفتاح

إوساخْ 

شغل

فارحون

یصطدون

تُعلق

الباب

یعلمون

مكان

طمعوا

راحوا

الغول

بعید

ماتت 

بعد

تصدق

تتب

مفتوح

واسخ

كامل

معدّل

معدّل

معدّل

كامل

معدل

معدّل

معدّل

معدّل

كامل

معدّل

معدّل

مهجن

معدّل

معدّل

معدّل

معدّل

2

3

2

4

12

2

4

1

10

21

1

2

4

1

3

6

1



في الحكایة الشعبیةدراسة ظاھرة الاقتراضنيالفصل الثا

90

ریحة المكلا

إنطْقد یونْ 

أكنزَرْ وك نشْكر

وثحكى إوراش

تقصطِس مرا

واالله أثها 

ذلتماثنغ

إسمیس إیمام

تأكدن ذلتمثسان

تقیم تعیش

تكنس أخام

تلعب فوعقى

دیبشغ الكانون

فشوا ذشعلْ 

تشعل تشجرث

ثریاس سلام

تْكمل أنكا

ریحة

إنطقد

نشكر

ثحكى

تقصطیس

  واالله

إسمیس 

تأكدن

تعیش 

تكنس

تْلعبْ 

الكانون

ذشعل

تشجرث

سلام

تكملْ 

ریحة

نطق

نشكر

حكت

قصتها

  واالله

الاِسم

تأكدوا

تعیش 

تكنس 

تلعب

الكانون 

تشعل

شجرة

سلام

أكملت

كامل

معدل

كامل

معدّل

معدل

كامل

مهجن

معدّل

كامل

كامل

معدل

كامل

معدّل

مهجن

كامل

معدّل

1

2

1

3

1

1

2

1

1

1

1

2

4

2

2

3
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رُحم إصطادم

ما ثقوایت

منیس تسُماس إذَ 

كلیوم

تشنجي لبسا

أخام ن سلطان

ثطلق تهدراس

إزرات تعجْباس 

إنیاس میثزوجات

إقبال شرطیس

تما لبیر

فصوت سلناس 

مرا 

ثحكایس كلشي

نغ أمحرقغ

إفراح سلطان 

فلخبر

إصطادم

ثقوایت

كلیوم

لبسا

سلطان

ثطلق

تعجباس

میثزوجات

رطیسشَ 

لبیر

صوت

كلشي 

أمحرقغ

لخبر

اصطیاد

قویة

كلّ یوم

لباس 

سلطان

انطلقت

أعجب

تتزوجیني

شرط

البئر

صوت

كل شيء

أحرِقك

الخبر

معدل

معدّل 

كامل 

كامل

كامل 

معدل

معدل

معدّل

معدّل

معدّل

كامل

معدّل 

معدّل

كامل

1

1

1

1

12

2

1

2

2

1

2

1

1

1
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إعَیَطْ براح

یون زمان

تجماعت یركازن

إنكزَدْ الشیخ

أذعیش كل 

لحیاتیس

إمقیاسن الفطى

ثمجاس ترقاقت

إمقیاسن النحاس

أیلیس العار

تفار زداخل

ثنیاس مرحبا

براح 

زمان 

تجماعث

الشیخ 

كل 

لحیاتیس

  الفطى

ترقاقت

النحاس

  العار

زداخل

مرحبا

البراح

زمان

جماعة

الشیخ

كل حیاته

الفِضة 

رقیقة

النحاس

  العار

داخل

مرحبا

كامل

كامل

معدل

كامل

معدّل

معدّل

مهجن

كامل

كامل

مهجن

كامل

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1
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. تحلیل المدونة:8

لقــد قمنــا باســتخراج الاقتراضــات اللغویــة مــن الحكیتــین الشــعبیتین التــي كــان عنوانهمــا: 

الحكـایتینفها الـروي فـي لاحظنا أن الاقترضات التي وظذویثماثن وبابا ینوبا'' وكما  لغولا''

هـذه الكلمـات بإحصـاءتحمل في طیاتها كلمات أصلها من اللغـة العربیـة الفصـحى، وقمنـا 

كلمة مقترضة، وهذه الاقترضات عبارة عن الأسماء وأفعال وحـروف، وهنـاك 158فوجدنا 

تكــرار لهــذه الاقترضــات كمــا وضــحناه فــي الجــدول الســابق، ولاحظنــا أن أنــواع الاقتــراض 

نلاحـظ الاقتـراض معـدّل ثـمّ یـأتي الاقتـراض الكامـل ونـادرا مـاهـو الاقتـراض التوظیفـاأكثر 

  الراوي. یوظفه،أما الاقتراض المترجم لم المهجن

. الاقترضات التي تتمثل في الأسماء:8.1

سبعَ، الباب، مكانْ، الغولا، تقصیط، االله، ریحـة، الكـانون، تشـجرث، لبسـا، سـلطان، البیـر، 

لفطـى، ترقاقـت، النحـاس، العـار، الیـوم، حیـاتس، صوت، الخبر، براح، زمـان، تجماعـت، ا

شغل، شرط، شيء....
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. الاقترضات التي تتمثل في الأفعال:8.2

تمنــین، أســتخدم، فرحــان، أســنتعلق، إعلمــن، طمعــن، رحــن، ثمــوث، إصــدق، تتبــع، إفتــاح، 

إوســاخ، إنطقــد، تحكــى، إســمیس، تأكــدن، تعــیش، تكــنس، تلعــب، تكمــل، ثطلــق، تعجبــاس، 

أیتزوجات، أمحرقغ، زداخل، ....

. الاقترضات التي تتمثل في الحروف:8.3

الواو، الفاء، بعد، كل، لا، ما....

نستنتج من خلال هذه الاقترضات التي أخذت مـن اللغـة الفصـحى إلـى اللهجـة القبائلیـة -

وبخصــــوص منطقــــة أوقــــاس لكــــون المجتمــــع الجزائــــري یعــــیش فیــــه شــــعبین مختلــــف اللغــــة    

م ألفاضــــها ذه المنطقـــة معروفــــة بلغتهـــا كــــون معظـــة العربیـــة واللغــــة الأمازیغیـــة)  وهــــ(اللغـــ

مقترضة من اللغة العربیة وهذا راجع إلى موقعها الجغرافي، فهـي قریبـة مـن المنـاطق التـي 

تتحدث اللغة العربیة مثل: خراطة وسطیف وجیجـل... فهـي عكـس المنـاطق المتواجـدة فـي 

قلب ولایة بجایة.

وفـــي جمیـــع الجزائـــریینلغـــة العربیـــة تحتـــل فضـــاء واســـع جـــدا ویـــتكلم بهـــا أغلـــب كمـــا أن ال

إلى الثانوي، وأیضا دخول الإسلام واعتناقه مـن الابتدائيكونها یتم تدریسها من المیادین، 

قبــل الأمــازیغ منــذ أزمــة الغــابرة، فنتشــرت العروبــة فأخــذت اللغــة العربیــة مكــان أغلــب مــن 
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ــــى اقتــــراض اللغــــة البربریــــة، فحفظــــوا ال قــــرآن الكــــریم والأحادیــــث النبویــــة ممــــا أدى ذلــــك إل

.لغتهم الأصلیةواعتبروهاالقبائلیین المصطلحات من اللغة العربیة 

لقد اعتنـق الأمـازیغ الإسـلام الـذي وجـدوها مناسـبا لمـثلهم عـن الحریـة، والمسـاواة والعـدل «

.»1والدیمقراطیة التي كانت تحكم مؤسساتهم الاجتماعیة

ولهذا فقد اختلط السكان العرب بالسكان القبائل داخل المجتمع الواحد مما جعلهـم یحتكـون 

سـواح الفیمـا بیـنهم أیضـا، وكـون هـذه المنطقـة سـاحلیة تجلـب فیما بعضهم وزواج المخـتلط 

الألفاظ العربیة إلى مجتمع القبائلي.انتقالالعرب إلیها فهذا الأمر یؤدي حتما 

ة في الحكایة الشعبیة:. تدخل الغة الفرنسی9

الـراوي الحكـایتین بـاقتراض الألفـاظ مـن اللغـة العربیـة بـل لجـأ إلـى إدخـال بعـض لم یكتفي

مفردات من اللغة الفرنسیة في هاتین الحكایتین الشعبیتین وهذا ما سـنلاحظه  فـي الجـدول 

التالي:

أصل الكلمةكلمة الدخیلةالجملة

برَسْكو تعلام-

ادْ إتخراندسِدِن-

برسكو

دِسِدِناد

Parce que

Décidé

.29، الشركة الوطنیة، ص 1982سعیدي عثمان، عروبة الجزائر عبر التاریخ، دط. الجزائر: -1
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ثنطوایي أخامْ -

تزدیرنجیـــــــــــــــــت -

ثمشیشت

أذرار إلان  -

أنفسیس

أنكن توجور-

تشُنجي لغولا-

جمي إقبلاغ

تــــــــــــرا لفــــــــــــواس -

ترقاقت

تـــــــــــــراد أخـــــــــــــام -

بروب

ثنطوایي

تزدیرنجیت

أنفسیس

توجور

تشنجي

جمي

  لفواس

بروب

nettoyage

dérangement

en face

toujours

changement

jamais

la voix

Propre

نستنتج من هذا الجدول التدخلات اللغویة في الحكایتین الشعبیتین من اللغة 

لفظة بعد تكرار بعض 13الفرنسیة إلى لهجة الراوي وهي لهجة الساحلیة، وكان عددها 

الكلمات، وتدخل اللغة الفرنسیة إلى اللغة القبائلیة كان نتیجة الغو العسكري الفرنسي في 
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ق القبائلي، ودون نسیان الغزو الثقافي الفرنسي الذي مسى الجزائر وبخصوص المناط

هذه المناطق. وكل هذا أدى إلى تدخل المصطلحات الفرنسیة إلى اللهجة القبائلیة. 
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من خلال رحلتنا البحثیة حول ظاهرة الاقتراض اللغوي في الحكایة الشعبیة في بجایة 

توصلنا إلى مجموعة من النتائج نوردها كمایلي:

الاقتراض ظاهرة لغویة طبیعیة عرفت بین الشعوب منذ أقدم العصور وهو إحدى وسائل -

نمو الثروة اللغویة إذ لا تكاد تخلو لغة من اللغات من ذلك بفعل التأثر بین الناطقین فتأخذ 

، فإن أي لغة ذات عمق تاریخي اللغة المتأثرة ألفاظ أو تراكیب أو أصوات من لغة أخرى

ب وحضارة، لا تستطیع أن تستمر فترات طویلة من حیاتها مكتفة على ثروتها وذات ثقافة وأد

اللفظیة الخاصة دون أن یكون لها مد خارجي من لغات أخرى.

إن الكلمة حین تقترض من لغة أخرى تخضع لأثار البیئیة للغة المقترضة فضلاً عن -

اختلاف الأصوات التي تتألف منها الكلمة المقترضة.

میة دراسة ظاهرة الاقتراض في معرفة الأصیل والمقترض من اللغة المدروسة. تكمن أه-

ومعرفة ما هو من الألفاظ أصیل في هذه اللغة غیر وارد علیها من مورد آخر وما هو وارد 

غیر أصیل، ومن ثمّ معرفة سبب هذا الورود وما كان وراءه، وكیف جاء ومن أي اللغات هو 

یر اللغة المقترضة في أطوار نموها.ودراسة المسار التاریخي لتغ

تقف وراء عملیة الاقتراض عوامل عدّة هي: الجوار، والهجرة ، والتطور العلمي، والحاجة -

خیر ضروب منها: حجات اقتصادیة وتجاریة، وحجات سیاسیة وإداریة وعسكریة، وهذا الأ

وحجات ثقافیة، وحجات دینیة.
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جده یحتوي على ثلاثة مصطلحات دفعة واحدة عند البحث المعمق لمفهوم الاقتراض ن-

''المعرب، والدخیل، والأعجمي المولد''، وإذا عدنا إلى المنشأ التاریخي لتلك المصطلحات 

نجد أن المعرب هو لفظ استعاره العرب في عصر الاحتجاج أما الدخیل فهو لفظ أخذته 

أ مصطلح الأعجمي المولد اللغة العربیة في مرحلة متأخرة من عصر الاحتجاج وفیما بعد نش

على الكلمات التى دخلت بعد ذلك على أیدي المولدین.

سبب الاقتراض اللغوي یؤدي إلى زیادة الثورة اللفظیة للغة القومیة وهو في الوقت نفسه -

من أسباب موت بعض كلمات اللغة الأصیلة، زد على ذلك أنه قد ینال الألفاظ المعربة 

نفسها الموت والاندثار.

إن للغة حس ذاتي في جوهرها ووظیفتها فاللغة تقُرض وتقترض وتلك علامة حیاتها، -

فالمقترض لا ینتظر تقنیا أو حكما مسبقاً لیدخل اللغة بل تفرضه الحاجة ویدعمه الاستعمال.

نستنتج أن اللهجة خلال تحلیل المدونة المتكونة من حكایتین شعبیتین في بجایةومن.

القبائلیة بالخصوص منطقة أوقاس اقترضت كلمات من اللغة العربیة الفصحى كون المجتمع 

ذلك لأسباب دینیة واقتصادیة واجتماعیة الجزائري یتحدث لغتین (العربیة والأمازیغیة) ویعود 

كما أیضا تدخل بعض الألفاظ الفرنسیة في تلك الحكایتین.
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لعلمیة الشاقة و الممتعة نأمل أن نكون قد أضفنا جدیداً، وختاما نسأل وبعد هذه المرحلة ا

المولى عزّ وجلّ أن نكون قد وفقنا في إتمام البحث وأن یلهمنا السداد و التوفیق أن ینفعنا 

مما علمنا وأن یعلمنا ما ینفعنا فهو العلي القدیر.
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